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βάρων , καί παρά τούτων έμα&εν οτι οί μεν εν τή χωρά
Ινδοί παρά ’Αβιΰάρη άποπεφευγότες εΐεν , τους ελέφαντας
δε οτι αυτού κατέλιπον νέμεΰ&αι προς τω ποταμω τω 'ίνδω '

και τούτους ήγήΰαΰ &αί οι την όδδν έκέλευβεν ώς έπι τους
8 ελέφαντας , είΰϊ δε Ινδών πολλοί κννηγέται των ελεφάντων ,

καί τούτους ΰπουδή άμφ ' αυτόν εΐχεν
'Αλέξανδρος , καί τότε

έ&ήρα ξύν τούτοις τούς έλέφαντας ' καί δύο μεν αυτών

άπόλλυνται κατά κρημνού ϋφάς ρέψαντες έν τη διώξει , οί

δε άλλοι ξυλληφ &έντες έφερόν τε τούς άμβάτας καί τη
9 ΰτρατια ξυνετάββοντο . έπεί δε καί ύλη έργαβίμω ένέτυχε

παρά τον ποταμόν , καί αύτη έκόπη αύτώ ύπό τής βτρατιάς
καί ναϋς έποιή&ηϋαν . καί αυται κατά τον ’Ινδόν ποταμόν

ήγοντο rag έπι την γέφυραν ήντινα
'Ηφαιϋτίων καί Περ -

δίκκας αυτω έξωκοδομηκότες πάλαι ήβαν .

ΑΡΡΙΑΝΟΥ
ΑΝΑΒΑΣΕΙΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ

ΒΙΒΑΙΟΝ ΠΕΜΠΤΟΝ .

1
’ Εν δε τή χώρα ταύτη , ήντινα μεταξύ τού τε Κωφήνος

καί τού 'Ινδού ποταμού έπήλ&εν 'Αλέξανδρος , καί Νύβαν

πόλιν οίκεΐβ&αι λέγουΰι ' το δέ κτίΰμα είναι Αιονύΰου '

ΑιόνυΟον δέ κτίϋαι την Νϋΰαν έπεί τε ’Ινδούς έχειρώΰατο ,
οβτις δη ουτος ο ΑιόνυΟος

hergestellt. — εΐεν — κατέλιπον.
Der Wechsel des Modus beruht auf
der Verschiedenheit der Auffassung
beider Nebensätze . , ,Der Optativ
stellt den Satz als Aussage des
Meldenden hin , während der In¬
dicati v die Tatsache als solche im
Sinne des Schriftstellers auffasst “
(Sintenis) . — κατέλιπον νέμεσ9αι
προς τω ποταμω . Es ist also an
die Jagd gezähmter Elephanten zu
denken , welche von den Indern auf
den Weideplätzen zurückgelassen
waren.

9 . vlrj ίργασίμφ. εργάσιμοςsteht
hier, wie der Zusammenhang lehrt ,
im Sinne von νανπηγήσιμος.

καί οποτε ή ο&εν επ Ινδούς

Buch V .

Cap . 1 .
Alexander in Jfysa . Er lässt aus
Ehrfurcht vor Dionysos den Ein¬
wohnern Freiheit und Selbstän¬

digkeit .
1 . ήντινα — έπηλ &εν. Dieser Zug

Alexanders ist IV 22 erzählt und
dorthin gehört eigentlich, was hier
über Nysa und den Dionysoscult
berichtet wird . — Nvaav . Die Lage
der Stadt lässt sich nicht näher be¬
stimmen . — έπεί τε . Diese ionische
Form (= έπεί) gebraucht vorzugs¬
weise Herodot , Arrian nur hier .
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έΰτράτενβεν ' ον γάρ έχω βυμβαλεΐν εΐ ό Θηβαίος Αιόνυδος 2
εκ Θηβών η ε’κ Τμώλου τον Ανδίου όρμη&εις επ ’ Ινδούς
ήχε δτρατιάν άγων , τοδαντα μεν έ&νη μάχιμα και άγνωδτα
τοΐς τότε Ελληδιν έπελδών , ον δεν δε άλλο αυτών ότι μη
τό Ινδών βία χειρωδάμενος ' πλήν γε δη ότι ούκ ακριβή
έξεταδτήν χρή είναι των υπέρ τον &είον εκ παλαιόν μεμυ -
%·ενμένων . τα γάρ τοι κατά τό είκός ξνντιϋ ’έντι ον πιδτά,
έπειδάν τό Q-εΐόν τις προδ&ή τω λόγω , ον πάντη άπιδτα
φαίνεται .

’£1ς ό'
ε έπέβη τη Ννδη Αλέξανδρος , έκπέμπονδι παρ ’ 3

αυτόν οί Ννδαΐοι τον κρατιδτεύοντα αψών , όνομα δέ ήν
αντω Άκονφις , καί, ξύν αντω πρέδβεις των δοκιμωτάτων
τριάκοντα , δεηδομένονς Αλεξάνδρου άφεΐναι τώ &εώ την
πόλιν . παρελΟ·εΐν τε δη ές την δκηνήν την Αλεξάνδρου 4
τους πρέΰβεις και καταλαβεΐν κα&ήμενον κεκονιμένον έτι εκ
τής οδού ξύν τοΐς όπλοις τοΐς τε άλλοις και τό κράνος
περικείμενον και τό δόρυ έχοντα ' %αμβήδαί τε ίδόντας την
όψιν καί πεδόντας ές γην έπΐ πολύ διγήν έχειν . ώς δε
έξανέδτηδέ τε αυτούς Αλέξανδρος και &αρρεΐν έκέλενδε, τότε
δη τον Άκονφιν άρξάμενον λέγειν ώδε.

?ίϊ βαδιλεν , δέονται δον Ννδαΐοι έάδαι δφ & ς έλεν &έρονς 5
τε καί αυτονόμους αίδοΐ τον Αιοννδου . Αιόνυδος γάρ
έπειδή χειρωδάμενος τό Ινδών έ&νος έπϊ &άλαδδαν όπίδω
κατήει την 'Ελληνικήν , έκ τών απομάχων δτρατιωτών, οϊ δή

2 . Λιόνναος . Ueber die verschie¬
denen Dionysossagen vgl . II 16 , 3 .
— Τμώλου. Auf dem lydischen
Berge Tmolus sollte der Sage nach
Dionysos erzogen sein . — ότι μη
( meist mit Particip . ) steht nach
voraufgegangener Negation im
Sinne des attischen εί μή öfter
auch bei Herodot . — πλήν γε όή
erg . oΙδα aus dem vorhergehen¬
den ΐχω ονμβαλεΐν . Wie hier VII
1,6 . 23 , 8 . — τα γάρ — £ vv-
τι& έντι „denn das , was einem, der
nach den Gesetzen der Wahrschein¬
lichkeit erwägt , unglaublich ist (er¬
scheint )“ . Am besten werden der¬
artige Dative von Participien ( | w -
τι& έντι sc . τινι ) im Deutschen mit
„ wenn man “ aufgelöst . S . z . IV 2 ,
1 (όρμη& ε

'ντι ) . Zur Bedeutung von
ξνντι& ίναι (eig. „zusammenstellen“)

vgl. I 16 , 2 , wo τφ λογιομώ hinzu¬
getreten ist .

3 . έπέβη τή Ννοη . επιβαίνειν
mit dem (seltneren ) Dativ (statt des
Genetiv) auch VII 3, 5 .

4 . παρελ&εΐν . Der Uebergang aus
der oratio recta in die obliqua so
wie umgekehrt (s . z . c . 2 , 4) ist
sehr häufig. — τοΐς τε αλλοις (zu
χα&ήμενον gehörig) και περικεΐμε -
μον. Verschiedene Wortarten wer¬
den öfter durch copulative oder ad¬
versative Partikeln verbunden . Vgl.
c . 22, 2 £vv τε τη δυνάμει και
άναοτήσαντες , ähnlich VI 24, 5 . S.
z . IV 5 , 1 . — περικεΐο ^ αι c . acc.
( = περιτεϋ·εΐβ&αι ) „ bekleidet
sein mit “ . Vgl . das homerische
επιειμένος , αλκήν (II . VII 164) . ^

5. θάλασσα ή Ελληνική (auch η
ήμετερα &άλ . , ήδε ή &αλ· oder η
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καί Βάκχοι αύτώ ήΰαν , κτίζει την πόλιν τήνδε μνημόΰυνον
της αύτοϋ πλάνης τε καί νίκης τοΐς επειτα εΰόμενον , κα&ά -
περ ονν καί ΰύ αυτός Αλεξάνδρειάν τε έ'κτιβας την προς
Καυκάΰω όρει και άλλην Αλεξάνδρειαν εν τη Αιγυπτίων
γη , καί άλλας πολλάς τάς μεν εκτιΰας ήδη , τάς δε καί
κτίβεις άνά χρόνον , οία δη πλείονα Αιονυΰου έργα άπο-

6 δειξάμενος. Νυΰάν τε ουν έκάλεΰε την πόλιν 6 Αιόνυΰος
επί της τροφού της Ννΰης καί την χωράν Νυΰαίαν ' τό δε
όρος ό τι περ πληΰίον εΰτί τής πόλεως καί τοϋτο Μηρόν
επωνόμαΰε Αιόνυΰος , ότι δη κατά τον μΰ&ον εν μηρω τω
του Αιός ηύξή&η . καί εκ τουτου έλευ&εραν τε οίκουμεν
την Ννΰαν καί αυτοί αυτόνομοι καί εν κόΰμω πολιτεΰοντες '

τής δε εκ Αιονυΰου οίκίβεως καί τάδε αοι γενέΰ &ω τεκμή¬
ριου ' κιττός γάρ ούκ άλλη τής

’ίνδών γής φυόμενος παρ
’

ήμϊν φύεται.
2 Καί ταΰτα πάντα Αλεξάνδρω προς Ο·υμου εγίγνετο άκου-

ειν καί ή&ελε πιΰτά είναι τά υπέρ τοϋ Αιονυΰου τής πλά¬
νης μν &ευόμενα ' καί κτίΰμα είναι Αιονυΰου την Νϋΰαν
ή&ελεν , ώς ήδη τε ήκειν αυτός εν&α ήλ&ε Αιόνυΰος καί επ’

εκείνα άν έλ&εΐν Αιονυΰου ' ου δ ’ αν Μακεδόνας τό πρόΰω
άπαξιωΰαι ΰυμπονεϊν οί ετι κατά ζήλον των Αιονυΰου έργων.

εντός &άλ . = mare internum ) ist
das mittelländische Meer . — Βάχχοι
hiessen die begeisterten Verehrer
des Dionysos, die ihn als bacchischer
Chor auf seinen Zügen begleiteten ;
die rasenden Weiber , welche sich
ebenfalls im Gefolge des Gottes be¬
fanden, hiessen Βαχχαι , Μαινάδες ,
Θνιάδες . — άνά χρόνον = χρόνω
temporum decursu . — ota δη mit
Particip gebraucht Arrian nach dem
Vorgänge Herodots sehr häufig für
das attische άτε δή . Wie hier c . 2 , 6 .

6 . επί τής . Nach den Verben des
Nenne ns findet sich (namentlich
bei Herodot) öfter επί (statt des
gewöhn licherenajro ) gebraucht . Vgl .
V 19 , 5 ίφ ’ οτου xul τό όνομα
εφερε , VII 20, 4 und Herod . I 14
ό άργυρος θρόνος , τον ό Τύγης άν-
έ&ηχε , νπό Λελψων χαλιέται Γν -
γάδας επί τον ανα& ε

'ντος . — χαΐ
τοϋτο gehört nur zu ίπωνόμαβε
(= χαϊ τοϋτο ίπωνόμαβε , Μηρόν
χαλών) . — Μηρόν . Meros, altindisch
Meru , (Name des heiligen Götter¬

bergs der Inder ) , hiessen die höch¬
sten Schneegipfel des Himalaja , da
wo er an seinem Nordwestende mit
der von Osten nach Westen strei¬
chenden Kette des Parapamisos sich
kreuzt . — Nach der gewöhnlichen
Sage übergab Zeus den Dionysos
dem Hermes, welcher ihn den Nym¬
phen von Nysa ( nicht einer Nymphe
Nysa ) zur Auferziehung übergab .
— ηΰξή&η . Nach der Sage ward
Dionysos in der Lende des Zeus zur
Geburt gezeitigt .

Cap. 2 .
1 . προς &νμοΰ. S . z . IV 12 , 1 . —

ώς — ήχειν „damit er scho n jetz t
dahin , wohin D . , gekommen
sei d . h . gekommenzu sein scheine“ .
Krüger . Vgl. VI 19, 3 ( ώς πεπλεν -
χέναι ) . — επ ’ εχεΐνα τίνος eig.
„jenseits des “ hier : über Dionys
hinaus . S . z . IV 3 , 6 . — oüös . S.
z . IV 9 , 4 . — άπαξιωσαι hängt von
einem aus ή& ελε vorschwebenden
ίνόμιζε ab . — χατά ζήλον των Δ.
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καί δίδωδιν ελεν&έρούς τε είναι τους οίκήτορας της Νύδης 2
και αυτονόμους , ως δε καί τους νόμους επύ &ετο αυτών
κα'ι ότι προς τών άρίδτων το πολίτευμα έχεται , ταϋτά τε
επήνεβε και ήξίωβε τών τε ιππέων οι ξυμπέμψαι ές τρια -
κοβίους και τών προεδτώτων τοϋ πολιτεύματος , ήδαν δε καί
αυτοί τριακόδιοι , εκατόν τούς άρίβτους έπιλεξαμένους ’ ’Άκον -
φιν δέ είναι τον έπιλεγόμενον , όντινα και ύπαρχον της χώ¬
ρας της Νυδαίας κατέβτηβεν αυτός , τον δε "

Ακουφιν ταυτα 3
άκουδαντα έπιμειδιάβαι λέγεται τώ λόγια ' και '

Αλέξανδρον
έρέβ& αι έφ ’ ότω εγέλαόεν ' άποκρίναδ &αι δ ’ "

Ακουφιν ' και
πώς αν , ώ βαδιλεϋ , μία πόλις έκατόν άνδρών αγα &ών έρη -
μω&εΐΰα έτι καλώς πολιτεύοιτο ; άλλα Ον , εί δοι μέλει Νν -
δαίων , τους ιππέας μεν άγεδ &αι τούς τριακοδίους και εί
βούλει , έτι τούτων πλείονας ' αντί δέ τών εκατόν , ούδτινας
τούς άρίβτους έπιλέξαι βύ κελεύεις , διπλαβίους τών άλλων
τών κακών άγεβ&αι , ΐνα βοι και αύ&ις άφικομένω δεύρο εν
τώ αύτώ τούτφ κόδμφ φανείη ή πόλις , ταϋτα λέγοντα ,
λέγειν γάρ δόξαι φρόνιμα , πεΐβαι Αλέξανδρον , και τούς 4
μέν ιππέας ξυμπέμπειν οι έκέλευδε , τούς δέ έκατόν τούς
επίλεκτους μηκέτι αίτήδαι , άλλα μηδ ’ άντ αυτών άλλον ς '
τον δέ παΐδα άρα τοϋ Ακούφιος και της ΰυγατρός τον
παΐδα ξυμπέμψαι α.υτώ "

Ακουφιν .
Αλέξανδρον δέ ποϋνς έλαβεν ίδείν τον χώρον όπου τινα 5

υπομνήματα του Αιονύδου οι Νυδαΐοι έκόμπαζον . ελ&εΐν
τε ές τό όρος τον Μηρόν ξύν τοΐς έταίροις τοϊς . ίππευδι
και τώ πεζικώ άγήματι και ίδείν κιδδοϋ τε άνάπλεων καί

έργων. Vgl . VII 14 , 4 κατά ζήλον
Αχίλλειο ; .

2 . έλευ &έρον ; είναι . Der Acc . c .
Inf , nach διδόναι auch I 19 , 6 αυ¬
τόν; δε Μιλησίου; έλευ&έρον ; είναι
ΐδιοκεν. Ebenso II 25, 1 .

3 . αγεσ&αι . ^
S . ζ . IV 20, 3 (παρα-

δονναι ) . — ονστινα ; als welche .
— φανείη , nach attischem Sprach¬
gebrauch erwarteten wir den Con -
iunctiv (φανή ) , der auch wol hier
herzustellen sein möchte. Doch s .
z . c . 6 , 6 .

4 . έκέλενσε. Concinner wäre κε -
λενααι (so steht gleich im Folg.
αΐτήσαί) , doch s . z . c . 1 , 4 (περι -
ελ&εΐν) . — μηκέτι . Arrian (wie
spätere Schriftsteller ) gebraucht öfter

μή , wo ein Attiker oi gesetzt haben
würde (demgemäss auch μηκέτι statt
ονκέτι ) ; so erwarteten wir gleich
im Folg , statt αλλά μηδ ’ vielmehr
άλλα ονδ ’

. Vgl . VI 21 , 3 . S . z .
IV 9 , 4.

5 . πό&ο ; έλαβεν. Herodoteische
Wendung ; wie hier I 3 , 5 . Vgl .
Herod . I 165 έλαβε αυτόν; πο'&ο;
τή; πόλιο; . — τοί ; εταίροι ; τοΐ ;
ίππεναι . Gewöhnlich führt die ganze
schwere makedonische Reiterei den
Beinamen εταίροι , eine ehrenvolle
Benennung (Waffenbrüder ) , da sie
ganz aus Makedonern bestand ; hier
ist wol nur das sogen , άγημα
(= ΐλη βασιλική) d . i . die könig¬
liche Reitergarde zu verstehen . S .
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δάφνης τδ όρος καί άλβη παντοία ν λ η βνβκια , και & ηρας
6 εν αντω είναι θηρίων παντοδαπών . καί τους Μακεδόνας

ηδέως τον κιΰΰδν ίδόντας , ο ία δη διά μακρον δφ&έντα (ον

γάρ είναι εν τη Ινδών χωρά κιϋβόν , ουδέ ΐναπερ αυτοΐς
άμπελοι ηβαν) βτεφάνονς βπονδή απ ’ αυτού ποιήααβ&αι καί

βτεφανώΰαβ&αι ώς εΐχον έφυμνονντας τον Αιόννΰόν τε καί

τάς επωνυμίας τον &εοϋ ανακαλονντας . •Ο'ΰϋαι τε αυτόν
'Αλέξανδρον τω Αιοννΰω καί ενωχη&ήναι όμον τοΐς εταίροις.

7 οί δε καί τάδε ανέγραφαν , εί δη τω πιοτά καί ταντα , πολ¬

λούς των άμφ ’ αυτόν των ονκ ημελημένων Μακεδόνων τω

τε κιΟΟω έβτεφανωμένονς καί υπό τη κατακληΟει τον ·&·εον

καταΟχε&ήναί τε προς τον ΑιοννΟον καί άνενάοαι τον & εόν
καί βακχενβαι.

3 Καί ταντα όπως τις έ&έλει νπολαβών άπιΟτείτω η
πιβτενέτω. ου γάρ έγωγε ’Ερατοϋ&ένει τώ Κνρηναίω πάντη

ζ . IV 24, 1 . — άλση παντοία νλη
ονοκια ist nach Krügers Besserung
geschrieben statt des handschrift¬
lichen : παντοία ' καί Ιδεΐν evaiuov.
Vgl . VII 20 , 3 und Ind . 22 , 7 η
νηοος νλη παντοία ονοκιος . Noch
jetzt sind die Ausläufer und Ab¬
dachungen des Hindukusch mit Ur¬
wald bedeckt , worunter Bäume von
riesiger Höhe und hohem Alter ;
hier finden sich auch heute noch
die verschiedensten Gattungen von
wilden Tieren . Vgl . Plin . VI 21 .

6 . οΐα δη mit Partie , s . z . c . 1 , 5 .
— διά μακρον oppos. δί ολίγον
nach kurzer Zeit . Wie hier I
9 , 3 οί ’Α&ηναίοι την δνναμιν ου
διά μακρον την πάλαι ανελαβον .
S . z . IV 26, 2 . — ώς είχαν. S . ζ .
IV 2 , 3, — έπωννμίας wie Αηναίος,
Ενιος , βακχείος , Βρόμιος , Λν -
αΐος , Ίακχος .

7 . οί δε „ noch andere “ ist gesetzt,
als wenn etwa οί μεν ταϋτα vor¬
ausgegangen wäre . Ganz wie hier
VII 1 , 2 . III 28, 7 . I 5 , 1 ( εν&α δη
άγγελοι άφίκοντο αντφ Κλεΐτον
άψεατάναι αγγέλλοντες καϊ Γλαν -
κίαν προοκεχωρηκέναι αντφ

' οί δε
καϊ τονς Ανταριάτας έπιϋ ’ηοεβ & αι
αντφ κατά την πορείαν έξ,ήγγελλον .
— των ονκ ημελημένων haud
ignobilium , steht ebenso II 10, 7.
VII 24, 2 . — καί νπο τη παρα -

κλήβει τον &εοΰ unter Anrufung
des Gottes ; vgl. Plut . Them . 13
οί πολλοί τον &εον άμα κοινή κατ-
εκαλονντο φωνή . — καταβχε &ήναι .
Dieser im Attischen nicht übliche
Aorist findet sich noch VII 22 , 2 .
— άνενάοαι . Suidas : άνευά 'ζειν, τδ
ενοϊ αβαι . ίβτι δέ τοϋτο νμνος τις
Λιοννσον . Zur Sache vgl . Curtius
VIII 10, 15 credo equidem non di¬
vino instinctu sed lascivia esse pro¬
vectos ut passim hederae ac vitium
folia decerperent redimitique fronde
toto nemore similes bacchantibus
vagarentur .

Cap. 3 .

Alexander überschreitet den
Indos .

Ι .
’
Ερατοσ &ένει . Eratosthenes aus

Kyrene (geb . 276 v . Chr .) wurde
wegen der Vielseitigkeit seiner um¬
fassenden Kenntnisse zum Vorsteher
der berühmten Alexandrinischen Bi¬
bliothek berufen (236 v . Chr . ) . Er
ist derBegründer einer wissenschaft¬
lichen Behandlung der Erdkunde ;
Seinem Hauptwerk , welches den
Titel γεωγραφικά oder γεωγραφον -
μενα führte , scheint Arrian seine
Mitteilungen entnommen zu haben,
indem er ihn als die glaubwürdigste
Quelle seiner indischen Nachrichten
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ξυμφέρομαι , ος λέγει πάντα όΰα ές το Q-εΐον άναφέρεται
εκ Μακεδόνων προς χάριν την

'Αλεξάνδρου ές το υπέρογκου
έπιφημιΰ &ηναι . καί γάρ καί ΰπηλαιον λέγει ίδόντας εν 2
Παραπαμιΰάδαις τους Μακεδόνας καί τινα μνϋνν επιχώριον
άκούΰαντας η και αυτούς ξνν &έντας φημίΰαι ότι τούτο άρα
ην τοϋ Προμη &έως το 'άντραν , ΐνα έδέδετο , καί ό αετός οτι
έκεΐβε εφοίτα δαιβόμενος των βπλάγχνων τοΰ Προμη %·έως ,
καί 6 Ηρακλής οτι εκεί (5ε άφικόμενος τόν τε αετόν άπ -
ε'κτεινε και τόν Προμηθέα των δεΰμοιν άπέλυΰε . τόν δε 3
Καύκαΰον το όρος έκ τοϋ Πόντου ες τά προς ί 'ω μέρη της
γης και την Παραπαμιϋαδών χώραν ώς έπϊ Ινδούς μετάγειν
τω λόγω τούς Μακεδόνας , Παραπάμιβον όντα το όρος αυ¬
τούς καλουντας Καύκαΰον της

'Αλεξάνδρου ένεκα δόξης , ώς
υπέρ τόν Καύκαΰον άρα έλ&όντα 'Αλέξανδρον , έν τε αυτή 4

τη Ινδών γη βούς ίδόντας έγκεκαυμένας ρόπαλον τεκμηριον -
ΰ&αι έπϊ τωδε ότι Ηρακλής ές Ινδούς άφίκετο . όμοια δε
καί ύπερ Αιονύΰου της πλάνης άπιΰτεΐ ’

Ερατοΰ &ένης ' έμοι
δ ’ έν μέΰω κείΰ&ων οι ύπερ τούτων λόγοι .

’Αλέξανδρος δε ώς άφίκετο έπϊ τόν ’Ινδόν ποταμον , 5
καταλαμβάναι γέφυράν τε επ ' αύτω πεποιημένην προς Ιΐφαι -

ΰτίωνος και πλοία πολλά μεν ΰμικρότερα , δύο δε τριακοντό -

ρους , και παρά Ταξ,ίλου τοϋ 'Ινδού δώρα ηκοντα αργυρίου
μεν τάλαντα ές διακόΰια , ίερεϊα δε βοΰς μεν τριΰχιλίας ,
πρόβατα δε ύπερ μύρια , έλέφαντας δε ές τριάκοντα ' και 6

bezeichnet . Vgl . c . 6 , 2 . — πάντα
— άναφέρεται , ,quidquid a Mace¬
donibus ad deum referatur auctorem
eique tribuatur tanquam ab ipso
profectum, id in gratiam Alexandri
in immensumlaudibus elatum fuisse“
ut scilicet augerent famam operum
eius. Vgl . Livius praef . § 2 datur
haec venia antiquitati ut miscendo
humana divinis primordia urbium
augustiora faciat .

2 . καί γάρ καί . S . z . IV 8 , 2 . —
άρα begreiflich ; άρα hat den
Begriff des aus einem entweder als
Tatsache vorliegenden oder ange¬
nommenen Fall Ersichtlichen .
Wie hier c. 5 , 3 . VII 18 , 6 . —
Προμη & έως . Indica V 11 . καί τι
και άντρον έπιφραβ&έντες εν Παρα-
παμιβάδεβι τον το έ'φαβαν εκείνο
είναι τον Προμη& έως τοΰ. Τιτήνος

το άντρον , έν ότφ έκρέματο έπι
τή κλοπή τον πυρός . — ο αετός.
Der Artikel zur Bezeichnung von
etwas notorisch Bekanntem . Vgl .
VII 7 , 3 (τό όνομα) , VII 3 , 6 .
12 , 6.

3 . μετάγειν . Beachte μετά . —
Παραπάμιβον . S . z . IV 22, 4 . —
αυτούς erneuert Μακεδόνας . —
τής — δόξης . Vgl. c . 5 , 3 . — ως
— έλ&όντα. Ueber ώς mit dem Acc .
absol. s . z . IV 2 , 2.

4 . τεκμτ\ριοΰβ &αι επί . Mit ein¬
fachem Dativ VI 26 , 4 . — εν μέβω
κεία&ων. Vgl. lat . in medio relin¬
quere. Eine andere Bedeutung hat
die Wendung VI 26, 8 .

5 . γέφυραν . S . IV 30, 9 . — ομι-
κρότερα. Diese ionische Form ist
nicht selten bei Arrian .
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ιππείς de έπτακόΰιοι αύτώ Ινδών ες ξνμμαχΐαν παρά Τα¬
ξίλον ηκον ' καί πάλιν Τάξιλα, την μεγίβτην μεταξύ Ινδού
τε ποταμού καί ’Τδάβπον , οτι αντω Ταξίλης ένδίδωβιν .
ένταύ&α &ύει '

Αλέξανδρος τοϊς &εοΐς οβοις αντω νόμος καί
αγώνα ποιεί γνμνικον καί ίππιπόν επί τω ποταμώ ' καί
γίγνεται αντω επί τη διαβάΰει τα ιερά .

4 Ο δ ’ίνδός ποταμός οτι μέγιΰτος ποταμών έβτι των
κατά την ’Αΰίαν τε καί την Ενρώπην , πλήν Γάγγον , καί
τούτον Ινδού ποταμού , καί οτι αί πηγαΐ εΐΰιν αντω επί
τάδε τον δρονς τού Παραπαμίΰον η Κανκάβον , καί ότι
έκδίδωΰιν εις την μεγάλην &άλαββαν την κατά ’Ινδούς ώς
επί νότον άνεμον , καί οτι δίβτομός έβτιν 6 ’Ινδός καί. αί
έκβολαί αύτού άμφότεραι τεναγώδεις , κα&άπερ αί πέντε τον

’Ίΰτρον , καί οτι Αέλτα ποιεί καί αυτό? εν τη Ινδών γη τω
Αίγνπτίω Αέλτα παραπλήΰιον καί τούτο Πάτταλα καλείται
1Ινδών φωνή , ταύτα μεν νπερ τον ’Ινδού , τά μάλιότα ονκ

2 αμφίλογα , καί εμοί άναγεγράφ &ω . έπεί καί ό ’
Τδάΰπης καί

Ακεβΐνης καί 'Τδραώτης καί "
Τφαβις, καί οντοι 'Ινδοί ποτα¬

μοί δντες, τών μεν άλλων τών ’Αοιανών ποταμών πολύ τι
κατά μέγε&ος νπερφέρονβι ' τού Ινδού 44 μείονές είΰι καί

6 . Ταξίλον . S . ζ . IV 29 , 6 . —
ΐερεΐα als Schlachtvieh . — 'Τδά -
απον. Der Hydaspes ( j . Behat ,sanskr . Vitasta ) im Pentschab ist
ein Nebenflnss des Akesines und so¬
mit des Indos , vgl. VI 14 , 5 . —
v.al ότι ένδίδωβι . οτι hängt von
καταλαμβάνει ( 5) ab , bei welchem
Verb etwa αγγελίαν vorschwebt
(καταλαμβάνει αγγελίαν = πνν -
ύάνεται ) . Von diesem Gesammt-
begriff istjio'/Uvals Obiect abhängig
gemacht , das eigentlich Snbiect
des Nebensatzes ist ( Anticipatio) .
— τοίς &εοίς. Vgl . III 25 , 1 και
ενταν & α διατρίψας ημέρας δέκα
και Φνοας τοίς & εοίς ώς νόμος
καί αγώνα γνμνικον ποιηαας επί
Παρ&ναίονς ηγεν . — αγώνα γυμ -
νικον καί ιππικόν . S . ζ . IV 4 , 1 .
— επί τη διαβάαει die zum Zweck
des Uebergangs angestellten Opfer.
S . ζ . IV 4, 3 .

Cap . 4 .
1 . έπί τάδε τον . S . ζ . IV 3 , 6 . —

Παραπαμίαον . Gemeint ist der süd¬

liche Abhang des Parapamisos . —■
η Κανκάβον . S . c . 5, 3 . — εκδίδωβι
sc . το ύδωρ. — δίστομος . Strabo
15 , 1 ρ . 690 δ δε ’ίνδδς δνβί βτό -
μαβι εις την μεβημβρινην εκπίπτει
&άλατταν έμπεριλαμβάνων την
Πατταληνην καλονμένην χώραν
παραπληαίαν τω κατ ’ Αΐγνπτον
/δέλτα . — Ueber die 5 Istermün -
dungen s . ζ . I 3 , 3 . — Πάτταλα .
Das Indus - Delta heisst bei den Alten
Πατταληνη (5 . vorherg . Anmerk.)
nach seiner Hauptstadt Patala
(Sanskr . potala = Niederung , s . z .
VI 17 , 2 ) . Wie die Flussspaltungen
und Mündungen sehr wechseln, so
lässt sich auch ihre Zahl , von Pto -
lem . VII 1 auf 7 angegeben , ver¬
schieden bestimmen. Nach neueren
Reiseberichten bildet das Indus - Delta
eine weite Morastfläche von 70—80
engl. Meilen in der Breite , die
streckenweise dicht mit Tamarisken
bewachsen und im ganzen schwach
bevölkert ist .

t
2 .;

έπεί καί . S . ζ . IV 9 , 9 . — ό' Τδ άβπης . Der (bekanη te) Hydaspes .
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πολύ δη μείονες , δπον καί αντός δ Ινδός τον Γάγγον .
Κτηβίας μεν , εί δη τω ικανός και Κτηβίας eg τεκμηρίωβιν,
ΐνα μεν βτενώτατος αντός αντον ό Ινδός έβτι , τεββαράκοντα
βταδίονς ότι διέχονβιν αντώ αι όχ&αι ' ΐνα δε πλατύτατος
και εκατόν ' τό πολύ δ 'ε είναι αντον το μέβον τούτοιν .

Τούτον τον ποταμόν τον Ινδόν υπό την εω διέβαινε 3
ξύν τη βτρατια Αλέξανδρος ές των Ινδών την γην ’ νπερ
ών εγώ ούτε οίς τιβι νόμοις διαχρώνται εν τήδε τη ξνγ -
γραφή ανέγραψα, οντε ζώα εΐ δη τινα άτοπα η χώρα αντοΐς
εκφέρει, οντε ίχ&ύας η κήτη όβα ή οία 6 Ινδός ή 6 ’Τδά-
βπης ή 6 Γάγγης ή οι άλλοι Ινδών ποταμοί φέρονβιν , ονδε
τούς μύρμηκας τούς τον χρνβόν βφιβιν έργαξομένονς , ονδε
τούς γρνπας τούς φύλακας , ούδέ όβα άλλα έφ

’ ηδονή μάλ¬
λον τι πεποι’

ηται ή ές άφήγηβιν τών όντων , ώς τάγε κατ
Ινδούς όΰα αν άτοπα ψεύοωνται , ονκ εξελεγχ&ηΰόμενα προς
ονδαμών . άλλα Αλέξανδρος γάρ και οι ξύν τούτω βτρα- 4
τεύβαντες τα πολλά εξήλεγξαν , όβα γε μη καί αυτοίν έβτιν
οΐ έψεύβαντο ' άχρύβονς τε είναι Ινδούς εξήλεγξαν, όβονς
γε δη Αλέξανδρος ξύν τή βτρατια έπήλ&ε , πολλούς δε έπ-
ήλ&ε , καί ήκιβτα χλιδώντας κατά την δίαιταν ' αλλά μεγά¬
λανς τά βώματα , οΐονς μεγίβτονς τών κατά την Αβίαν ,
— όπου quandoquidem. — Κτηοίας
μέν erg . άναγραφει ( aus αναγεγρά -
φ&ω) . Zu μέν , welchem kein δε
entspricht , ist etwa als Gegensatz
zu denken : άλλοι δε άλλα άνα-
γράφονσι . S . z . c . 11 , 3 . — καί
Κτηοίας [navos ές τεκμηρίωσιν .
Die mit Sagen und Mährchen ver¬
webten indischen Nachrichten
{ Ινδικά ) des Ktesias erschienen
schon den Alten wenig zuverlässig.
Vgl . Arist . H . A . VIII 28 ως φησι
Κτηοίας , ούκ ων αξιόπιστος und de
gen . anim . II 2 Κτηοίας — φανερός
έατι έψευαμένος. — στενώτατος
αντον . Vgl . III 4 , 2 από τής εσπέ¬
ρας το ύδωρ έ'τι &ερμοτερον εοτε
επί μέβας νύκτας , μέσων δε νυκτών
εαυτού & ερμότατον . So findet
sich häufig der Genetiv des Re¬
flexivs beim Superlativ um zu be¬
zeichnen, dass dem Substantiv mit
sich selbst d . h . seinem gewöhn¬
lichen oder normalen Verhältnis
(= εαυτού ) verglichen, die ausge¬
sagte Eigenschaft im höchsten Grade

Aerian , Anabasis . II .

zukomme. Wie hier VI 18, 5 ; so
steht αντον auch nach μέοως V
20, 9 . — τεσσαράκοντα. Vgl . mit
dieser Angabe c . 20 , 10 . VI 14 , 5 .
— τό πολύ — τό μέσον τοντοιν „ die
grösste Strecke desselben habe eine
Mittelbreite von 70 Stadien ( == 3 ‘/a
Stund . ) “ . Die Breite des Indus wird
sehr verschieden angegeben , selbst
da , wo sie am grössten ist, soll sie
nicht mehr als 20 Stad . (= 1 Stund . )
betragen . Vgl . VI 14 , 5 .

3 . εν τήδε τή ξνγγραφή . Vgl. c .
5 , 1 . — ούτε ζώα εί δή τινα s . c .
5 , 1 . — μύρμηκας . Ueber die gold¬
grabenden Ameisen und die gold¬
hütenden Greife , so wie über die
Deutung dieser Sagen s . die An¬
merkung zu Herod . III 102. — ως
— ονκ έξελεγχ&ηαόμενα. Ueber ως
mit dem sogen . Acc . absol. (statt
des Genetivs ) s . z . IV 4, 2 . — ον¬
δαμών , ionische Form (= ουδένων) .

4 . άλλα — yäρ . S . z . IV 3 , 1 . —
εατιν οΐ. S . z . IV 9 , 2 . ' — οΐονς
μεγίστους , οΐος hat ( wie οαος und

5
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πενταπήχεις τούς πολλούς ή ολίγον άποδέοντας ' καί μελαν -

τερονς των άλλων άν&ρώπων , πλήν Λΐ &ιόπων , καί τά πο¬

λέμια πολύ τι γενναιότατους των γε δη τότε έποίκων της
5

’Λΰίας . το γάρ Περβών των πάλαι , ζύν οις δρμη&είς Κύρος
δ Καμβνΰον Μήδονς τε την αρχήν τής ’Αΰίας άφείλετο %al
άλλα έ&νη τά μεν κατεΰτρέφατο , τά δε προΰχωρήδαντά οί
έκόντα κατέΰχεν , ονκ έχω άτρεκώς ως γε δη προς τά ’Ινδών

ίςνμβαλεΐν . και γάρ και Περΰαι τότε πενητες τε ήΰαν καί

χώρας τραχείας οίκήτορες , καί νόμιμα ΰφιΰΐν ήν ο ία εγγύ¬
τατα» είναι τή Λακωνική παιδενΰει . τδ δε τραύμα τδ γενό -

μενον Πέρΰαις εν τή ΣκνΟτκή γή ούδΐ τούτο ’έχω άτρεκώς
ζυμβαλεΐν πάτερα δυΰχωρίαις ί-ννενεχ &εϊΰιν ή τινι άλλη Κόρον
αμαρτία %ννέβη ή Σκν &ών γε των ταντη κακίονς τά πολέ¬

μια Περΰαι ήΰαν .

5 ’Λλλ ’ ύπερ
,Ινδών Ιδία, μοι γεγράψεται δΰα πιΰτότατα

ές άφήγηΰιν οϊ τε ξ,νν Λλεζάνδρω ΰτρατενΰαντες καί ό εκ -

περιπλενΰας τής μεγάλης δαλάΰΰης τδ κατ
'
Ινδούς Νέαρχος ,

ώς ) beim Superlativ verstärkende
Kraft . Wie hier III 4 , 2 έν ^ μέν
yap μεαημβρία ψυχρόν το ύδωρ
γενσαμένφ τε και έτι μάλλον α-ψα -
μένω οΐον ψυχρότατου . — πολύ
τι γενναιότατους . Zum Superlativ
s . ζ . IV 25 , 3 .

5 . το γάρ . Es schwebt ε &νος vor . —
Μήδονς — άφείλετο 559 ν . Chr . Vgl .
Herod . I 130 ’Αβτυάγης μεν νυν
βαοιλευοας επ ' έ’τεα πέντε καί . τρι -
ήκοντα οντω τής βαοιληίης κατ -
επαύ &η , Μήδοι δε ύπέκυψαν Πέρ -
οηβι . — tos γε δ ή προς τά ’Ι .
„ wenigstens verglichen mit “ . Ge¬
danke : Die alten Perser kann ich ,
so abgehärtet und tapfer sie waren ,
doch nicht ganz unbedenklich mit
den Indern vergleichen , weil ich
nicht weiss , ob sie ihre Niederlage
im Skythenlande in Folge einer
fehlerhaften Heeresleitung oder des¬
halb erlitten haben , weil sie den
Skythen an Tapferkeit nachstanden .
— καί yap xaC. S ., ζ . IV 8 , 2 . —
Πέροαι — πένητες ήσαν . Sitten und
Lebensweise der Perser der altert
Zeit rühmt auch Xen . Cyrop . VII
5, 67 Πέροας τους οίκοι κακοβιωτα -
τονς μεν όντας δια πενίαν , έπι -
πονώτερα δε ξώντας δια την τής

χωράς τραχύτητα και δια το αυ¬
τουργούς είναι . — οΐα εγγύτατα »
είναι . lieber die Bedeutung von
οΐος mit Infin . s . ζ . IV 3 , 2 . —
τραύμα (ion . τρωμα ) Niederlage
gebraucht Herodot öfter in dieser
Bedeutung . Zur Sache vgl . IV 11 , 9 .
— ούδε τούτο εχω — ξυμβαλείν .
ξυμβαλεΐν steht hier in derselben
Bedeutung wie in der ähnlichen
Steile c . 7 , 1 (= erraten ) . — δυα -
χωρίαις ξυνενεχ &είς „ in ungün¬
stige Stellung geraten “ . Construction
und Bedeutung des Verbs hier ganz
ungewöhnlich , da auch Arrian nach
dem Vorgänge Herodots ξ,υνηνέχ &η
überall sonst unpersönlich in
der Bedeutung von αυνεβη gebraucht
(IV 14 , 4 ). — ή τινι άλλη αμαρτία :
ist in Gegensatz zu ^υνενεχ &εΐσιν
( sc . Πέρσαις ) gesetzt ; beide Dative
geben die Ursache an . Ueber die
Verbind u ng verschiedener W ortarten
s . ζ . VI 21 , 4.

Cap . 5 .

Geographische Beschaffenheit
Asiens . Seine Gebirge undFlüsse.

1 . ίδιοι , εν τη Ινδική ( ονγγραφή ) .
— Νέαρχος begleitete Alexander
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έηι δε όΰα Μεγαβ&ένης τε κα ι- Έρατυβ&ενης , δοκίμω άνδρε,
ξννεγραψάτην , καί νόμιμα άττα ’Ινδοΐς εβτι και εΐ δή τινα
ζώα άτοηα αντό &ι φύεται και τον ηαράηλονν αυτόν της
έξω ϋ’αλάόβης, νυν δε όβον ές τα 'Αλεξάνδρου έργα ano - 2
χρών εφαίνετο , τοΰόνδε μοι άναγεγράφ & ω ' τον Ταύρον τό
όρος άηείργειν την

’ΑΟιαν , άρχόμενον μεν άηό Μνκάλης τον
καταντικρν Σάμον τής νήβον όρους , άηοτεμνόμενον δε τήν
τε Παμφνλων καί Κιλίκων γην εν&εν μεν q5<j ες ’Αρμενίαν
ηαρήκειν ' άηό δ ' ’Αρμενίων rag έηι Μηδίαν ηαρά Παρ-
&ναιονς τε και Χωραΰμίονς ' κατά δε Βακτρίονς ξυμβάλλειν 3
τω Παραηαμιΰω όρει , 6 δή Κανκαόον έκάλονν οί '

Αλεξάνδρα
ξυβτρατενΰαντες Μακεδόνες , ώς μεν λέγεται τα ’

Αλεξάνδρου
ανξοντες , ότι δή καί έη εκείνα άρα τον Καυκάΰον κρατών
τοΐς όηλοις ήλ&εν 'Αλέξανδρος ' τυχόν δε καί ξννεχες τυγ¬
χάνει όν τούτο τό όρος τω ’

άλλφ τω Σκν &ικω Κανκάβω,
κα&άηερ ονν αύτω τοντω ό Ταύρος ' και έμοι αύτω ηρό-
τερόν ηοτε έηϊ τωδε λέλεκται Κανκαΰος τό όρος τούτο καί

auf dem Zuge nach Indien . Auf
dem Rückweg erhielt er den Ober¬
befehl über die Flotte und unter¬
nahm es auf Alexanders Geheiss ,
die Küste zwischen der Indus - und
Euphratmündnng zu untersuchen .
Durch diese Küstenfahrt des Nearch
wurde dem Handel eine Strasse er¬
öffnet, welche bis zur Umschiffung
Africa’s die befahrenste der altenWelt
geblieben ist . Den auf dieser Reise
für den König abgefassten Bericht
(παράπλους ) hat Arrian in seine In¬
dica aufgenommen (von cap . 18 an ) .
— έπϊ äs {— deinde) adverbialisch
gebraucht , wie oft bei Herodot , wo
es nicht selten einem voraufgehenden
πρώτον μέν entspricht . Wie hier I 3 ,
2 . Vgl . προς äs VII 26 , Ϊ . — Μεγα-
α&ένης hat 4 Bücher ’lväixa ge¬
schrieben, die von Arrian vielfach
benutzt sind. Syriens König, Se -
leukos Nikator , der als Feldherr
Alexanders seinen König früher nach
Indien begleitet und jenes Land
aus eigener Anschauung kannte ,hatte seinen Vertrauten Megasthenes
als Gesandten an den indischen
Fürsten Sandrakolos ( s . z . c . 6 , 2)
geschickt und ihm zugleich im In¬
teresse des Handels , der Erdkunde

und der Naturwissenschaften die
Erforschung jenes Wunderlandes
übertragen . Die Ergebnisse dieser
Reise hat M . in den Indicis zusam¬
mengestellt . Ueber seine Glaubwür¬
digkeit s . Bd . 1 Einleit . S . 12 . —
τον παραπλονν αυτόν , erg . άνα -
γράψω, was mit dem voraufgegan¬
genen γεγράψεταί μοι sinngleich.
Zur Sache s . o . (zu Νέαρχος) . —
τής Ι'£ω &αλάασης des persischen
oder arabischen Meeres .

2 . άπείργειν (— abgrenzen ) ge¬braucht Arrian nach dem Vorgänge
Herodots von den natürlichen , durch
Flüsse , Meere, Gebirge gegebenen
Grenzen . Wie hier II 28 , 5 . Vgl .
Her . I 72 6 '’ΑΙνς έν&εν μεν Συ -
ρίους απέργει , s £ ενωννμον δε Πα-
φλαγόνας . — Μυχάλη der westlich
ins Meer sich erstreckende Teil des
Gebirgs Mesogis , welches zum Tau¬
rosgebirge gehört.

3 . επ ’ εκείνα τοΰ . S . z . c . IV 3 ,
6 . — αρα. S . z . c . 3 , 2 . — τυχόν
(— möglicherweise) ist eigentlich
ein absol . Accus , wie έίςόν, παρόν
u . a . , der in der angegebenen Be¬
deutung sich oft bei Arrian (c. 6 , 5 .
18 , 7 ) , zuweilen bei Plutarch findet.
— πρότερον . S . c. 4 , 1 .

5 *
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4 νβτερον τώδε τώ όνόματι κλη &ήβεται . τον δε Καύκαβον

τούτον κα&ήκειν έβτε επί την μεγάλην την προς έω τε και
’Ινδούς &άλαββαν . τούς ονν ποταμούς , όβοι κατά την

’Αβίαν
λόγον άξιοι , εκ τον Ταύρον τε και τον Κανκάβου άνίβχοντας
τούς μεν ως επ ’ άρκτον τετραμμένον έχειν το ύδωρ , και
τούτων τούς μεν ε'ς την λίμνην έκδιδόναι την Μαιώτιν,
τούς δε ες την ’Τρκανίαν καλονμένην %·άλαββαν, και ταύτην

5 κόλπον ονβαν της μεγάλης &αλάββης ' τούς δε ώς επί νότον

άνεμον τον Εύφράτην τε είναι και τον Τίγρητα καί τον
Τνδόν τε καί τον 'Τδάβπην καί ’Ακεβίνην καί 'Τδραώτην καί
"Τφαβιν καί όβοι εν μέβω τούτων τε καί τον Γάγγον ποτα¬
μού ές &άλαββαν καί οντοι έββάλλονβιν η εις τενάγη άνα -

χεόμενοι αφανίζονται, κα&άπερ 6 Ευφράτης ποταμός αφανίζεται.
6 "Οτω δη τα τής ’Αβίας ωδε έχει ώς προς τού Ταύρον

τε καί τον Κανκάβου τέμνεβ&αι άπ ’ ανέμου ζεφύρου ώς
επ ’ άπηλιώτην άνεμον την

’Αβίαν , τούτω δύο μεν ανται
μέγιβται προς αυτού τον Ταύρον τής ’Αβίας μοΐραι γίγνονται ,
ή μεν ες μεβημβρίαν τε καί προς νότον άνεμον [τον Ταύ¬

ρον ] κεκλιμένη , ή δε επ’ άρκτον τε καί άνεμον βορράν .
2 τής δε ώς επί νότον ’Αβίας τετραχή αν τεμνομένης μεγίβτην

μεν μοίραν την
’Ινδών γήν ποιεί ’Ερατοβ &ένης τε καί Μεγα-

β&ένης , δς ξννήν μην Σφνρτίω τω βατράπη τής ’Αρα -

χωβίας, πολλάκις δε λέγει άφικέβ &αι παρά Σανδράκοτον
τον ’Ινδών βαβιλέα ' έλαχίβτην δε οβην ο Ευφράτης ποταμός
άπείργει cog προς την εντός την ήμετέραν &άλαββαν . δύο
δε αί μεταξύ Εύφράτον τε ποταμού καί τον ’Ινδον άπειργό-

μεναι αί δύο ξνντε&εΐβαι μόλις άξιαι τή ’ίνδών γή ξυμβαλεΐν.

4 . λίμνη ή Μαιωτις , palus Mae¬
otis ( Asowsches Meer). — κόλπον.
Ein ziemlich allgemein im APertum
verbreiteter Irrtum , obgleich schon
Herodot ( I 202 ή δε Κααπίη &ά -
λασσά έστι έπ εωυτής ) die rich¬
tige Ansicht ausgesprochen , dass
das kaspische Meer abgesondert für
sich bestehe. Wie hier c . 26 , 1 . —
ovaav , üblicher wäre οντα .

Cap . 6 .

1 . οτω δή τά τής ’Αβίας ωδε έχει .
Gedanke : „Wer Asiens Lage so
auffasst , dass es von Westen nach

Osten durch Tauros und Kaukasos
durchschnitten wird . “

2 . ποιεί . Zum Singular vgl . Xen.
Anab . II 4 , 16 έπεμψέ με Αριαίος
και ’Αρτάεζος , πιβτο 'ι οντες Κνρω
και νμΐν εύνοι . — Σιβυρτίω . S . Vi
27 , 1 . — Σανδράκοτος . Er huldigte
dem Seleukos Nikator , als er in
Indien eindrang , wurde von dem¬
selben gegen die benachbarten Für¬
sten Indiens unterstützt und stiftete
dann ein grosses Reich am Ganges
(s . c . 5 , 1 . Μεγαα&ένης) . Er regierte
um 310 V. Chr . — προς την εντός
&άλ . S . z . c . 1 , 5 . — την ήμετέραν
s . u . z . § 7 . — αί δυο . Ueber den
Artikel s . z . VI 14, 5 .
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άπείργεβ &αι δέ τήν ’ίνδάν χωράν προς μεν έω τε καί άπ - 3
ηλιώτην άνεμον εβτε επί μεβημβρίαν τη μεγάλη &αλάββη '
τδ προς βορράν δε αυτής άπείργειν τον Καύκαβον το δρος
εβτε επί τον Ταύρον την Συμβολήν ' την δε ώς προς ίΰπέ¬
ραν τε και άνεμον ’Ιάπνγα εβτε επί τήν μεγάλην δάλαββαν
6 ’Ινδός ποταμδς άποτέμνεται . καί έβτι πεδίον ή πολλή
αυτής , καί τούτο, rag είκάζονβιν , εκ των ποταμών προβ -
κεχωβμένον . είναι γάρ ονν και τής άλλης χώρας δβα πεδία 4
ον πρόβω δαλάββης τά πολλά των ποταμών παρ

’ έκάβτοις
ποιήματα , ώβτε καί τής χώρας την επωνυμίαν irotg ποταμοΐς
εκ παλαιού προβκεΐβ %αι , κα&άπερ

"Ερμου τέ τι πεδίον λέ-
γεβ&αι, og κατά τήν ’Αβίαν γήν άνίβχων εξ ορούς Μητρδς
Αιυδνμήνης παρά πάλιν Σμύρναν Αιολικήν εκδιδοΐ ές &ά-
λαββαν ' και άλλο Κανβτρον πεδίον Ανδιον από Ανδίον
ποταμού και Καΐκον άλλο εν Μνβία και Μαιάνδρου το
Καρικδν εβτε επί Μίλητον πάλιν ’Ιωνικήν. Αίγνπτάν τε 5
'Ηρόδοτός τε καϊ Έκαταϊος οί λογοποιοί ή εί δή του άλλον
ή 'Εκαταίον εβτϊ τά άμφί τή γή τή Αιγύπτια ποιήματα
δώράν τε τον ποταμού άμφότεροι ώβαντως όνομάζονβι και
ονκ άμανροΐς τεκμηρίοις οτι ταυ τη έχει 'Ηροδάτω έπιδέδεικται ,
rag και τήν γήν αυτήν τυχόν τού ποταμού είναι έπώννμον .
Αίγυπτος γάρ τό παλαιόν ό ποταμός οτι εκαλείτο οντινα
νυν Νείλον Αιγύπτιοί τε καϊ οί έ'ξω Αίγυπτου άνθρωποι
ονομάζονβιν , ικανός τεκμηριώβαι

"
Ομηρος , λέγων επϊ τή εκ-

3 . ή πολλή. S . ζ . IV 16 , 3 .

4 . χώρας. Wahrscheinlich ist (mit
Krüger ) γης herzustellen . — τά
πολλά , , grösstenteils “ limitiert
οβα πίδια ον πρόβω θαλάσσης
(Sintenis ) . — παρ ’ εηάβτοις bei den
einzelnen , (an den verschiedenen
Flüssen) ansässigen Bewohnern . —
των ποταμών ποιήματα , άτε in των
ποταμών προχεχωβμένα . — s | δρονς,
derDyndymon hiess (j . Murad Dagh) ;
auf demselben stand ein Tempel der
Magna mater ( Cybele) , weshalbdiese
Göttin auch den Namen Dindymene
führte . — Κανβτρον . Von den hier
genannten Flüssen sind an Lauf und
Wassermasse Hermos und Maiander
die bedeutenderen , zwischen beiden
fliesst der Kayster , der Ka 'ikos im
Norden des Hermos.

5. Έκαταΐος von Milet (550—476)
steht auf dem Uebergang von der
Logographie zur historischen Ge¬
schichtschreibung . Seine Schriften
wurden von Herodot namentlich
bei seinen Forschungen über Län¬
der und Völker des persischen Reichs
so wie bei der Geschichte und Be¬
schreibung Aegyptens benutzt . —
δώρον τον ποταμού . Vgl . Her . II 5
δήλα γαρ δή καί μή προακονβαντι ,
Ιδόντι δε , δβτις γε βννεβιν εχει ,
ότι ή Αίγυπτος , ές τήν Ελληνες
ναντίλλονται , εβτϊ Αίγυπτΐοις έπι -
ητητος τε γή καϊ δώρον τον
ποταμον . — άμφί τή γή . Ueber
άμφί e. dat . s . ζ . VI 1,

' 5 . — τνχόν
S. ζ . c 5 , 3 . — "Ομηρος Odyss. IV
581 άφ δ ’ εις Αίγΰπτοιο , άιϊπετέος
ποταμοίο , βτήβα νέας . Vgl . Arr .
VI 1 , 3 .
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βολή τον Αίγυπτου ποταμού τον Μενέλεων βτήβαι τάς νέας .
6 εί δη ούν εις τε ποταμός παρ

’ ίκάβτοις καί ου μεγάλοι, ουτοι
ποταμοί ικανοί γην πολλήν ποιήΰαι ές &άλαββαν προχεόμενοι ,
οπότε ίλύν καταφέροιεν καί πηλόν εκ των άνω&εν τόπων
εν&ενπερ αύτοΐς αί πηγαί είβιν , ουδέ υπέρ τής Ινδών ’άρα
χώρας ές άπιβτίαν ιέναι άξιον , όπως πεδίον τε ή πολλή
έβτι καί εκ των ποταμών τό πεδίον έχει πρυΰκεχωθμένον .

7
"
Ερμον μεν γάρ καί Κάνβτρον καί Κάϊκόν τε καί Μαίανδρον
ή OÖOI άλλοι ποταμοί τής ’Αΰίας ες τήνδε την εντός &ά~
λαβύαν έκδιδοΰαιν ουδέ ξύμπαντας ξυντε &έντας ενί των
Ινδών ποταμών άξιον ξυμβαλεΐν πλήθους ένεκα τού ϋδατος ,
μη ότι τώ Γάγγη τώ μεγίθτω , οτω ούτε Νείλου ύδωρ τού
Αιγυπτίου ούτε ό Ίύτρος κατά τήν Ευρώπην ρεών άξιοι

8 ξυμβαλεΐν , άλΓ ουδέ τώ Ινδώ ποταμό εκείνοι γε πάντες
ξυμμιχ &έντες ες ί'ΰον έρχονται , δς μέγας τε εύ&ύς από των
πηγών άνίοχει καί πεντεκαίδεκα ποταμούς , πάντας τών ’Ααια-
νών μείζονας , παραλαβών καί τή επωνυμία κρατήΰας ούτως
έκδιδοϊ ες θάλασσαν . ταϋτά μοι εν τώ παρόντι περί Ινδών
τής χώρας λελέχ&ω ' τα δε άλλα άποκείσ & ω ες τήν Ινδικήν
ξυγγραφήν .

7 Τό δε ζεύγμα τό επί τού Ινδού ποταμού όπως μεν
εποιή&η

’
Αλεξάνδρω ούτε '

ΑριΟτάβουλος ούτε Πτολεμαίος ,
οίς μάλιΰτα εγώ έπομαι , λε'γυυ 6iv ’ ουδέ αυτός έχω άτρεκώς
είκάβαι , πάτερα πλοίοις έζευχ&η ό πόρος , κα&άπερ ούν ό

6 . μεγάλοι ουτοι , der Plural , weil
εϊς παρ ’ έκάβτοις den Sinn einer
Mehrheit in sich schliesst . — οπότε
— καταφέροιεν . Die strengere Mo¬
duslehre würde όπόταν c . conj . er¬
heischen; ähnlich c. 7 , 5 . VII 15 , 2 .
S . auch z . c . 2,3 . — ές άπιοτίαν Ιέναι
wie VII 22, 5 ιέναι ές άμφίλογον .
— όπως wie es gekommen ist , dass .

7 . άλλοι ist für das handschr .
πολλοί hergestellt . ·— τήν εντός
steht appositiv zu ές τήνδε . Ge¬
meint ist dasselbe Meer wie oben
§ 2 , wo τήν ήμετέραν &άλ . appo¬
sitiv zu τήν έντός gesetzt ist . —
ξνντε &έντας , dafür unt . (8 ) ξνμ-
μιχ &έντας . — πλή& ους ένεκα τον
νδατος in Ansehung der Wasser¬
masse . Ueber diese Bedeutung von

ένεκα (— was anlangt ) s . z . IV 10 ,
1. — μή ότι steht hier wie c . 18 , 4
und öfter in der Bedeutung von
ουχ οτι (= ■ nicht nur ) .

8 . τφ ’ίνδω ποταμφ abhängig ές
ίοον έρχονται . Der Dativ nach 1’αος
wie nach ό αυτός (IV 8 , 8) , όμοιος
u . ä . Vgl . c . 15 , 7 . — πεντεκαίδεκα .
Ihre Namen gibt Arrian in der
Schrift über Indien II 3 an . — iv
τώ παροντι impraesentiarum wie
c . 7 , 3 . — άποκείβ&ω . άποκειο&αι
— άποτε&είο&αι . In ähnlicherWeise
ist c . 1 , 4 περικείοδαι für das Perf .
Pass , von περιτι & έναι und sehr
häufig ονγκεΐα&αι für das Perf .
von αυντι&έναι (= verabreden ) ge¬
braucht . S . z . IV 10 , 5 .
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'Ελλήσποντός τε προς βέρξου καί ο Βόσπορός τε καί ο
”
ΐστρος προς Λαρείου , ή γέφυρα κατά τον ποταμού διηνεκής
ε’ποιή&η αντω ' δοκεΐ δε έμοιγε πλοίοις μάλλον ζενχβήναι '
ον γάρ άν δέξασ&αι γέφυραν τό βά&ος τοΰ νδατος , ονδ ’

αν εν τοσώδε χρόνω έργον όντως ατοπον ξνντελεσ &ήναι.
εί δε δή πλοίοις έζενχ&η ό πόρος , πάτερα ξυνδε &εΐσαι αί 2
νήες σχοίνοις και κατά στοίχον 6ρμισ &εΐσαι ες τό ζεύγμα
άπήρκεσαν, ώς λέγει Ηρόδοτος ό '

Αλικαρνασσενς ζενχβήναι
τον Ελλήσποντον , ή ότω τρόπω Εωμαίοις επί τω ’

Ιστρω
ποταμω ζεύγμα ποιείται και έπι τω ’Ρήνω τω Κελτικω, και
τον Ευφράτην και τον Τίγρητα , οσάκις κατέλαβεν αυτούς
ανάγκη , έγεφνρωσαν , ουδέ τούτο έχω ξνμβαλεϊν . και'τοι 3
ταχντάτη γε ών εγώ οΐδα Εωμαίοις ή γεφνρωσις ή διά των
νεών γίγνεται , και ταυ·την εγώ άφηγήσομαι εν τω παρόντι,
ότι λόγον αξία. αί νήες αντοΐς κατά ρονν άφίενται
άπό ξνν &ήματος , ονκ επ ’ εν &ν , αλλά κα&άπερ αί πρνμναν

Cap. 7 .
Ueberbriickung des Indos . Alex¬
ander vereinigt sich mit Taxiles.

1 . προς Βέρζου. Im Jahr 480 v.
Chr . S . Herod . VII 33 . 36 . — Βόσ¬
πορος. Im J . 514 v . Chr . S . Herod.
IV83 . 139 . — διηνέχης continuus ,
eig . von einem Ufer zum anderen
reichend . Arrians Darstellung des
Uebergangs wird bestätigt von Dio -
dor 17 , 86 (χαταλαβων τάς τε τρια-
χοντόρους χατεοχεναβμένας χαι τον
■πόρον έξευγμένον ) und Strabo ρ .
698 . Anders Curtius VIII 10 , 3
Hephaestionem , et Perdiccam ad
flumen Indum procedere iussit et
navigia facere , quis in ulteriora
transportari posset exercitus . Illi ,
quia plura flumina superanda erant ,
sic junxere naves ut solutae plau¬
stris vehi possent rursusque con¬

jungi . — ov ydp άν δέζασ &αι hängt
von δοχεί ab . — έν τοοωδε χρόνω
in so geringer Zeit .

2 . πάτερα hängt von oöds τούτο
έχω ξνμβαλείν (s . u .) ab . ξνμβαλείν
steht hier wie c . 4 (Ende ) in der
Bedeutung von εΐχάααι (= erraten ) .
— «ατά ατοίχον όρμια&είβαi in einer
Reihe vor Anker gelegt . — ms λέγει

Ηρόδοτος (VII 33 — 36 ) . — ’Ρήνφ
τω Κελτιχω zum Unterschied vom

Rhenus Bononiensis in Italien (j .
Reno bei Bologna) . — χατέλ-αβεν
αυτούς άνάγχη . χαταΧαμβάνειν ist
hier mit Obiect verbunden ( vgl .
Herod . II 65 άναγχαίη χαταΧαμβα-
νόμενος necessitate adstrictus ) , wäh¬
rend es 112 , 2 ( είπου άνάγχη χατα -
Χαμβάνοι ) intransitiv gebraucht ist .
— «ai τον Ευφράτην — εγεφνρωοαν
als Subiect schwebt aus 'Pcofiat 'ois
— ποιείται (= Ρωμαίοι ποιονβί )
Ρωμαίοι vor .

3 . έν τω παρόντι . S . ζ . c . 6 , 8 .
— «ατά ρονν άφίενται „die Schiffe
werdenströmabwärts (mitdemStrom)
losgelassen“ ; « ατά ρονν secundo
f lumine ist mit Krüger statt des
handschriftlichen «ατα πόρον ge¬
schrieben. Vgl . Herod. VII 36 κατά
ρόον τάς νέας ονν &έντες . — άπό
ί,υν &ήματος . S . ζ . IV 4 , 4 . — έπ ’
εν & ν „ mit dem Vorderteil voran “ .
Vgl . VI 5 , 2 . — πρνμναν χροϋε-
α&αι ( oder αναχροΰεβ &αι ) , eig .
„das Schiffshinterteil zuriickstossen“
heisst rückwärts rudern und
zwar so , dass das Schiff ohne sich
zu wenden mit dem Schnabel dem
Feinde zugekehrt bleibt . Demgemäss
ist bei dieser (sehr oft vorkommen¬
den) Verbindung an ein allmäh¬
liches Zurückgehen der Schiffe
zu denken , das in bester Ordnung
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κρονόμεναι . ταντας υποφέρει μέν , οia εΐκός , ο ρους , άνέχεν
δε κελήτιον έπήρες , έΰτ αν καταΰτήΰη ές το τεταγμένον
χωρίου ' και ένταύ&α ήδη κα&ίεται πλέγματα έκ λνγον πνραμο -
ειδή πλήρη λίθων λογάδων άπδ πρώρας έκάβτης νεώς ,

4 τον άνέχειν την νανν προς τον ρονν . οτε δε δη μία τις
των νέων άμα δη έΰχέθη , και άλλη , άπδ ταυτής διέχονβα
δβον ζνμμετρον προς ίσχνν των επιβαλλόμενων , αντίπρωρος
προς το ρεύμα ορμίζεται ' και άπ ’ άμφοΐν ξυλά τε ές ενθν
δί- έως επιβάλλεται καί σανίδες έγκάρσιαι ές τδ ξννδεΐν . και
διά παβών οντω των νεών , οβαι ίκαναϊ γεφνρώϋαι τον

5 πόρον , χωρεϊ τδ έργου , εκατέρωθεν (? £ τον ζεύγματος κλί¬
μακες προβάλλονται καταπηγννμεναι , τον άΰφαλεΰτέραν τοϊς
τε ϊπποις και τοϊς ζενγεσι την έφοδον γίγνεσθαι , και άμα
ώς σύνδεσμος είναι τον ζεύγματος , δι ’ ολίγον τε ξυντελεϊται
άπαν και ξνν πολλω θορυβώ , καί τδ τεταγμένον εν τω
δρωμένω όμως ούκ άπεστιν ' οϊ τε παρακελενσμοι ώς τνχοιεν
κατά νανν εκάστην καί αι επιτιμήσεις τον έκλιπονς οντε
την κατάκον<3ιν των παραγγελμάτων οντε την οξύτητα τον
έργου άφαιροννται .

stattfand . Wie hier c . 17 , 7 . Vgl .
Herod . VIII 84. Thuk . I 50. — υπο¬
φέρει führt abwärts . — κελήτιον
επήρες ein vollständig ausgerüstetes
d . i . mit Rudern versehenes Fahr¬
zeug ; für jedes der in passenden
Abständen aufzustellenden Flach¬
schiffe (Ponton ) war selbstverständ¬
lich ein κελήτιον erforderlich , wel¬
ches das Ponton in ’s Schlepptau
nahm und an der bestimmten Stelle
anhielt (άνβζει) - — καθίεται πλέγ¬
ματα , ωβπερ άγκυρα . — του — αν-
έχειν , über die Bedeutung des Ge¬
netive des Infin . s . z . IV 19 , 1 .

4 . άμα δή bestimmt das allgemeine
οτε δή schärfer , das unmittelbare
Eintreten der folgenden Handlung
betonend. — οβον ζνμμετρον προς
ίΰχνν των επιβαλλόμενων . S . z . IV
21 , 5 . — επ ’ εΰ&ν gerade aus d.
h . der Länge nach wurden Balken
( ξυ' /Ια ) von beiden Schiffen aus zur
Verbindung der letzteren aufgelegt
und quer über diese ( έγκάραιαι)
Bohlen (σανίδες ) , um die Balken
zusammenzuhalten. — χωρίι τ°
έργον. χωρεϊν steht zuweilen in
der Bedeutung von προχωρεΐν .

5 . κλίμακες Geländer — προ-
βάλλοντα , beachte die Bedeutung
von προ . — τον — γίγνεσθαι s . ο .
(3 ) zu τον — ανέχειν . — δι ολίγον
binnen kurzem . S . z . IV 26, 2 .
— εν τω δρωμένω „bei der Tätig¬
keit “ . Durch das substantivierte
Neutrum ( wie der Adjectiva so auch )
des Particips das Wesen oder die
Beschaffenheit auszudrücken , ist
unter den attischen Prosaikern vor¬
zugsweise dem Thukydides eigen¬
tümlich . Vgl . Thuk . V 66 το επι¬
μελές τον δρωμένου und I 142 εν
τω μή μελετώντι beider Uebun gs-
losigkeit 136 τδ δεδιός die Angst,.
V 24 τδ θαρσονν , VI 24 τδ επι¬
θυμούν . Bei Arrian vgl . noch τδ-
διαμέλλον die Verzögerung IV
30 , 2 , τδ ακούσιον τής γνώμης c .
28,1 , το ενδεές τής παρασκευής die
Mangelhaftigkeit der Ausrüstung VI
4 , 3 , τδ άτοπον τής τόλμης VI 9 , 5, .
τδ έκλιπές Saumseligkeit IV 29 , 7
(ebenso gleich im Folg . ) . — όμως
trotz des bei einer solchen Arbeit
unvermeidlichen Lärms . — cos τν¬
χοιεν über den unregelmässigen Op¬
tativ s . z . c. 6 , 6 . — του έκλιπονς „
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'Ρωμαίοις μεν δή οντω ταύτα εκ παλαιού έπηΣκηται ’ 8

’Αλεξάνδρω δε όπως εξενχ&η δ Ινδός ποταμός ονκ έχω είπεΐν,
ότι μηδε οι ξυΣτρατενΣαντες αντώ είπον . αλλά μοι δοκεΐ
ώς έγγντάτω τούτων έξενχ&αι , η έί δη τινι άλλη μηχανή,
εκείνη έχέτω . ώς δε διε'βη πέραν τού ’ίνδον ποταμού , και 2·
ενταύθα αύ &νει κατά νόμον 'Αλέξανδρος . άρας δέ άπό τον
Ινδού ές Τάξιλα άφίκετο , πόλιν μεγάλην και εύδαίμονα,
την μεγίΣτην των μεταξύ Ινδού τε ποταμού και ’ΤδαΣπον .
καί έδέχετο αυτόν Ταξίλης ό ύπαρχος τής πόλεως και αυ¬
τοί οί τήδε Ινδοί φιλίως . καί ’Αλέξανδρος προΣτί&ηΣιν αν-
τοίς χώραν τής όμορον όβης έδέοντο . ήκον δε ένταν&α παρ’ a
αυτόν καί παρά ’

ΑβιΣαρον πρέββεις τον των όρείων ’Ινδών
βαΣιλέως δ τε άδελφός τον ’ΑβιΣαρον καί άλλοι ξνν αύτώ
οι δοκιμώτατοι , καί παρά Αοξάρεως νομάρχου άλλοι , άκρα
φέροντες . καί ένταν&α αν ’Αλέξανδρος εν Ίαξίλοις &νει όβα
οί νόμος καί άγώνα ποιεί γνμνικόν τε και ιππικόν , καί
άποδείξας Σατράπην των ταντη

’ίνδών Φίλιππον τον Μα-
χάτα φρουράν τε άπολείπει έν Ταξίλοις καί τούς άπομάχονς
των Στρατιωτών διά νοΣον ' αυτός δε ήγεν ώς επί τόν 'Τδά-
Σπην ποταμόν.

’Επ ’ εκείνα γάρ τον 'Τδάβπον Πώρος αντώ είναι έξ- 4
ηγγέλλετο ξύν τη Στρατιά πάβη , έγνωκώς εΐργειν τον πόρου
αυτόν ή περώντι έπιτί&εΣ&αι . ταντα ώς έγνω ’Αλέξανδρος ,
Κοΐνον μεν τον Πολεμοκράτους πέμ-ψας όπίΰω επί τον ’Ιν¬
δόν ποταμόν τά πλοία όβα παρεΣκεναΣτο αντώ επί τον πόρον
τού ’ίνδού ξνντεμόντα κελεύει φέρειν ώς επί τον 'Τδάβπην
ποταμόν, καί ξυνετμή $η τε τά πλοία καί έκομίβ&η αντώ , $.

von τό εκλιπες , ein thukydideisches
Wort (Thuk . I 97 ) , wie hier IV
29, 7 .

Cap. 8 .
Alexander überschreitet den In¬
dos und rückt an den Hydaspes .

1 . επήβκηται . Zur Bedeatung
vgl . Herod . II 166 τοντοισι εξεβτι
τέχνην επασκηοαι (= exercere )
ονδεμίην , αλλά τά ές πόλεμον επ -
αοκέοναι μοννα ; ebenso VI 92. Bei
Arrian nur hier . — οτι μηδέ . S . z .
VI 6 , 3 (μήπω).

3 . καί ενταν&α αν &νει . S . c . 3 , 6 .
— ’

Αβιοάρον . Er und Poros waren

damals die mächtigsten Könige des
Pendschab . Zu seinem Reiche ge¬
hörte auch Kaschmir , dessen süd¬
licher Teil nach der Kaschmir’schen
Chronik Abhisara geheissen haben
soll . — Ποξάρης, nur hier von Ar¬
rian erwähnt . — αγώνα γνμνικόν
καί ιππικόν . S . z . IV 4 , 1 .

4. Πώρος. Sein Reich umfasste
das Gebiet zwischen Hydaspes und
Akesines (das heut . Lahore ) . — ξνν-
τεμόντα . Curtius VIII 10 , 3 illi sic
junxere naves , ut s ο l u t a e plaustris
vehi possent , rursusque conjungi
( ξνμπηχ &έν § 5) .
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όβα μεν βραχύτερα διχη διατμη &έντα , αί τριακόντοροι δε
τριχή έτμή&ηβαν , και τά τμήματα έπι ζευγών διεκομίβ &η
έβτε έπι την όχ&ην τον 'Τδάβπου ' κάκεΐ ξυμπηχ&εν το
ναυτικόν αν&ις δή δμον ώφ&η εν τώ ’Τδάβπη. αυτός δε
άναλαβών ήν τε δνναμιν έχων ήκεν ές Τάξιλα καϊ πεντα-
κιβχιλίους των ’Ινδών ονς Ταξίλης τε και οι ταυ τη ύπαρχοι
ήγον ήει ώς έπι τον 'Τδάβπην ποταμόν.

9 Και 'Αλέξανδρός τε κατεβτρατοπέδενβεν έπι τή δχ&η τον
'Τδάΰπου , και ΙΙώρος κατά την αντίπερας όχ&ην ώφ&η ξνν
πάβη τή βτρατιά και των ελεφάντων τώ βτίφει. ταντη μεν
δή ή κατεβτρατοπεδευκότα είδεν ’Αλέξανδρον αυτός μενών
έφνλαττε τον πόρον ' όβα δε άλλα τον ποταμού ενπορώτερα,
έπι ταντα φρουράς διαπέμψας και ηγεμόνας έπιβτήβας έκά-

2 βτοις εΐργειν έπενόει τον πόρου τους Μακεδόνας . ταντα
δε όρώντι ’Αλεξάνδρω κινητέα και αυτά έδόκει ή βτρατιά
πολλαχή , ώς τον Πώρον αμφίβολον γίγνεβ&αι . διελών δε
ές πολλά τον βτρατόν τους μεν αυτός άλλη και άλλη ήγε
τής χώρας , τά μεν πορ& ών όβα πολέμια , τά δε βκοπών
όπη ευπορότερος αντώ ό ποταμός φανεΐται , τους δε των
ηγεμόνων άλλοις και άλλοις έπιτρέψας και αντους πολλαχή

3 διέπεμπε . βΐτος δε αντώ πάντο &εν έκ τής έπι τάδε τον
'Τδάβπον χώρας ές το βτρατόπεδον ξυνεκομίζετο , ώς δήλον
είναι τώ Πωρω ότι έγνωκώς εί'η προβλιπαρεΐν τή όχ &η ,
έβτε τό ύδωρ τον ποταμού μεΐον γενόμενον τον χειμώνας
πολλαχή παραδοΰναί οι τον πόρον ’ τά τε πλοία αντώ άλλη
καί άλλη παραπλέοντα και αι διφ& έραι τής κάρφης έμ-
πιπλάμεναι και ή όχ&η πάβα πλήρης φαινομένη τή μεν ιππέων ,
τή δε πεζών , ονκ εί'α ήρεμεΐν τον Πώρον, ουδέ εν τι έπι-
λεξάμενον ές φυλακήν ξνμφορον, ές τούτο έκ πάντων παρα-

Cap . 9 .
Uebergang über den Hydaspes

(326 r . Chr . ) ·
1 . Während nach Diod . 17 , 87

Alexanders Heer aus etwa 69,000 M .
za Fuss und 10,000 Reitern bestand ,
gibt Curtius VIH 13 , 6 das Heer
des Poros auf 85 Eiephanten , 300
Reiter und 30,000 M . zu Fuss an.
— διαπέμψας . Beachte die Bedeu¬
tung von διά .

2 . αμφίβολοι* γίγνεα&αι . S . z . IV
29, 4 . — άλλη zai άλλη τής X. S .

z . IV 19 , 2 . — έπιτρέψας ist init
Krüger statt des handschriftlichen
έπιτάξας geschrieben . Vgl . III 9, 6
τούς ηγεμόνας των πεζών την φά¬
λαγγα έκαστοι * την οι επιτετραμ -
μένην έζορμάν ηζίον .

3 . έπι τάδε τον . S . z . IV 3 , 6 . —
διφ &έραι . S . z , IV 4 , 2 . — οϋδε
έν τι — , , neque si quid unum ad
ripae custodiam utile probavisset ,
ad id omnibus remediis (= έκ
πάντων ) comparare se sinebant “ .
Gronovius.
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βκευάξεβ &αι . άλλως τε εν μεν τώ τότε οι ποταμοί πάντες 4
οί 'Ινδικοί πολλον τε ύδατος καί δολερού έρρεον καί όζέος
του ρεύματος ' ην γάρ ώρα έτους η μετά τροπάς μάλιβτα
εν &έρει τρέπεται ό ήλιος ' ναύτη δε τη ωρα υδατά τε ε£
ουρανού α &ρόα τε καταφερεται ές την γην την

'Ινδικήν καί
αί χιόνες αί τού Καυκάοου , εν&ενπερ των πολλών ποταμών
αι πηγαί είϋι , κατατηκόμεναι αύζονβιν αυτοΐς τδ ύδωρ επί
μέγα ' χειμώνος δε έμπαλιν ΙβχονΟιν , ολίγοι τε γίγνονται
καί καθαροί ίδεΐν καί εβτιν οπού περάβιμοι, πλην γε δη
τού 'Ινδού καί Γάγγου , καί τυχόν καί άλλου τού ' άλλ ’ ο
γ

’ 'Τδάβπης περατός γίνεται .
Ταύτην ούν την ώραν τού έτους προΰμένειν ές το φανερόν 10

έφαβκεν, εί εν τώ τότε εί'ργοιτο ' ό δε ονδ εν μεΐον έφεδρενων
έμενεν , εΐ πη λά&οι ύφαρπάβας όξεωδ τον πόρον , η μεν δή
αυτός Πώρος κατεβτρατοπεδεύκει προς τη οχ&η τού Τδάβπον ,
έγνω αδύνατος ών περαβαι υπό πλη&ους τε τών ελεφάντων
καί ότι πολλή βτρατιά καί αυτή τεταγμένη τε καί ακριβώς
ώπλιβμένη έκβαίνουβιν αυτοΐς έπι&ήβεβ&αι έμελλεν ' οΐ τε 2
ίπποι ούκ άν έδόκουν αύτώ έ&εληβαι ουδέ έπιβηναι της

4 . άλλως τε ausserdem , auch
c. 15 , 6 . — πολλον νδατος Genetiv
der Angehörigkeit , der die Stelle
eines Adjectivs vertritt . , S . z . VI
*21 , 4 (ολίγου νδατος ) . — y κατά
τροπάς also im Monat Mai . Für
das handschriftliche μετά , das sprach¬
lich wie sachlich keine passende
Erklärung zulässt , ist mitSintenis
κατά geschrieben , wodurch sich alle
Schwierigkeiten beheben . S . z . c.
19 , 3 . — έμπαλιν ΐαχουαι „sie ver¬
halten sich umgekehrt “ (oppos . av -
S- ovaiv έπι μέγα ) . Eigentlich be¬
zeichnet έμπαλιν ( τά έμπ .) die
rückwärtsgekehrte , dann die
entgegen gesetzte Richtung ; vgl .
Herod . IX 56 Αθηναίοι yiaav τά
έμπαλιν η Λακεδαιμόνιοι und in
übertragener Bedeutung wie hier I
202 ηδη εγώ γνώμην έχω περί τοΰ
προκειμένον πρήγματος τά έμπα -
λιν η οντοι . Bei Arrian vgl . noch
VI 5 , 6 (το έμπαλιν ) . — ολίγοι γί -
γνεα &αι „ abnehmen “ . — έατιν όπου
an manchen Stellen auch II 10 ,
1 . Vgl . VII 14 , 5 εβτιν ότε _( = zu¬
weilen ) , έατιν έν &α , έατιν όπως . —
τυχόν . S . z , c . 5 , 3.

Cap . 10 .
1 . ές φανερόν φάακειν „ ausspren¬

gen lassen “ . Vgl . I 25 , 10 ού γάρ
έδοξε γράφειν νπερ ουδενός τοι -
οντον ές τό έμφανές . — ο δέ .
Gedanke : Wiewoi Alexander dieses
aussprengen liess , so blieb erdennoch
auf der Lauer liegen , ob er irgend¬
wo heimlich durch Ueberrum -
peiung (= υφαρπάαας ) rasch den
Uebergang bewerkstelligen könne .
— ό δέ . Wenn zwei Handlungen
desselben Subiectes in Gegensatz
treten , denkt sich der Grieche auch
das handelnde Subiect mit sich in
Gegensatz tretend und gebraucht
ό δέ , obgleich dasselbe Subiect bleibt .
Vgl . c . IV 19 , 6 . VI 2 , 4 . — y μεν
Πώρος . Der durch Zwischensätze
unterbrochene Gegensatz folgt sach¬
lich erst § 3 . — υπό πλή &ους τε
τών έλεφ . καί οη . S . z . IV 11 , 2 .
— έμελλεν . μέλλω c . infin . heisst :
„ es steht zu erwarten , dass ich “ .

2 . ούδε έκβήναι „ nicht einmal
ans Land steigen , geschweige denn
kämpfen “ . Diese Befürchtung wird
durch das zweite ούδε (oüd av
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οχ&ης τής πέραν , προσκειμένων Οφίβιν εν &ύς των ελεφάντων
καί τή τε όφει άμα καί τή φωνή φοβονντων , ούδ ’ άν ετι
πρόσ&εν μεΐναι, έπΐ των διφ&ερών κατά τον πόρον , άλλ ’

εκπηδάν γάρ ές τό ύδωρ άφορώντες πέραν τους ελέφαντας
3 έκφρονες γιγνόμενοι . κλέψαι ονν έπενόει την διάβασιν ώδε

πράττων . ννκτωρ παραγαγών άλλη καί άλλη της όχ&ης τονς
πολλούς των ιππέων βοήν τε εποίει καί ήλαλάξετο τω
’Ενναλίω , καί τάλλα όσα έπϊ διαβάσει σνσκευαζομένων &ό-
ρνβος παντοδαπός έγίγνετο . καί 6 Πώρος τε άντιπαρήει
προς την βοήν έπάγων τονς ελέφαντας καί 'Αλέξανδρος ές

4 έ&ος αυτόν τής άντιπαραγωγής κα&ίΰτη . ως δε επί πολύ
τούτο έγίγνετο καί βοή μόνον καί αλαλαγμός ήν , ονκέτι ο
Πώρος μετεκινεΐτο προς τας έκδρομάς τών ιππέων , άλλα
κενόν γάρ γνούς τον φόβον κατά χώραν επί στρατοπέδου
έμενε ' σκοποί δε αντώ πολλαχον τής

’όγβης κα&ειστήκεσαν .
''Αλέξανδρος δε ως έζεέργαστο αντω άφοβον τό τον Πώρον
εις τάς νυκτερινός έπιχειρήσεις μηχανάταί τι τοιόνδε.

11
*
Ακρα ήν άνέχονσα τής όχ&ης τον 'Τδάσπον , ΐνα έπ -

έκαμπτεν ό ποταμός λόγου άζέως , αυτή τε δασεία άλσει
παντοίων δένδρων καί κατ ’ αυτήν νήσος έν τώ ποταμό

έτι πρόσ&εν) , ,ja dass sie nicht
einmal vorher “ noch überboten
Sintenis . ουδέ — ουδέ entspricht
sich ähnlich VI 11 , 6 . 25, 2 . VII
1 , 4·

3 . κλέτραι την διάβασιν . Vgl . III
10 , 2 οίίσχρόν εϊναι κλέψαι την
νίκην . — άλλη καί άλλη της . S . ζ .
c. 8 , 2 . — ήλαλάξετο τω ’Ενυαλίω
, ,ζη Ehren des ( Kriegsgottes) Eny -
alios“ . Vgl . I 14 , 7 τω Ένναλίφ
άλαλάζοντας άγων εμβαίνει ες τον
πόρον. — καί ταλλα όΰα — σνσκενα-
ζομένων. Construiere : καίονοκευα -
ζομένων ( sc . αυτών ) τάλλα οσα
(erg . συσκευάζονται) . — αντιπαρήει .
Die Bedeutung beiderPraepositionen
ist in der Uebersetzung wiederzu¬
geben . Vgl . VI 17 , 3 άντιπαράγειν
τω στόλω .

4 . τής άντιπαραγωγής hängt von
lg έ&ος ab . — άΐΐά κενόν ist mit
Krüger für das unverständliche
άλλ' έκεΐνον geschrieben. — κατά
χώραν eig. „an Ort und Stelle“
daher so viel wie unverändert ;
dazu tritt erläuternd επί στρατο¬

πέδου . Wie hier c. 11 , 4. Sehr häu¬
fig findet sich κατά χώραν in die¬
sem Sinne bei Herodot (III 135. IV
97 . VI42 ) . — Wie επί στρατοπέδου
( vgl . c . 11 , 3 ) so steht auch από
στρατοπέδου öfter ohne Artikel , der
bei localen Begriffen (πόλις , αγρός
u . ä . ) vorzugsweise in Verbindung
mitPraepositionen nicht selten fehlt.
S . z . IV 8 , 9 ( δίά {λυρών ) . — έξ -
εΐργαστο hier in passiver Bedeutung.
Vgl . κεκτημένος c. 26, 6 . — τό του
Πώρον „den Sinn des Poros “ , eine
ungewöhnlicheUmschreibung. Durch
den sich jede Nacht wiederholenden
blinden (κενόν) Lärm war Poros
in Bezug auf Alexander sicher ge¬
macht, so dass er keine Gefahr von
diesem besorgte .

Cap. 11 .
1 . όχ&ης hängt von ΐνα ab . S . z .

IV 23,4 . — άλσει παντοίων δένδρων
ist nach VI 29, 4 statt des fehler¬
haften εί 'δει παντ . δ . geschrieben.
— κατ ’ αυτήν , κατά c . acc . gegen -
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νλώδης λίαϊ άΰτιβής νπ ’ έρημίας. ταντην κατ 'αμαϋ-ών
την νήΰον καταντικρν της άκρας , άμφότερα νλώδη τα χωρία
και οία κρνψαι της διαβάΰεως την έπιχείρηΰιν, ταντη εγνω
διαβιβάξειν τον ΰτρατόν. απείχε δε η τε άκρα κα 'ι η νήΰος 2
τον μεγάλου ΰτρατοπέδον ές πεντήκοντα και εκατόν ΰταδίονς.
παρά πάΰαν όε την όχ&ην ψνλακαί τε αντω κα&εΰτηκνΐαι
ήΰαν , διαλείπονΰαι όΰον ζνμμετρον ες το ίςννοράν τε άλλή -
λονς κ.αϊ κατακονειν ενπετώς όπό&εν τι παραγγέλλοιτο, και
πανταχό&εν βοαί τε ννκτωρ έπϊ πολλάς νύκτας έγίγνοντο
και πυρά έκαίετο.

Επειδή δε εγνω επιχειρείν τω πάρω , κατά μεν το οτρατό - 3
πεδον φάνερώς αντω τα της διαβάΰεως παρεΰκενάζετο .
καί Κράτερος ύπελέλειπτο επι ΰτρατοπέδον την τε αυτόν
εχων ίππαρχίαν και τους έξ ’Ηραχωτών και ΙΙαραπαμιΰαδών
ιππέας και της ψάλαγγος των Μακεδόνων την τε ’Λλκέτον
και την Πολνΰπέρχοντος τάξιν και τους νομάρχας των επι
τάδε ’Ινδών και τους άμα τοντοις τούς πεντακιβχιλίονς.
παρηγγέλλετο δε Κρατέρω μη πρόΰ &εν διαβαϊνειν τον πόρον 4
πρϊν άπαλλαγήναι Πώρον ζνν τη δυνάμει ως έπϊ ΰφάς η
φενγοντα μα&εΐν, αυτούς δε νικώντας ' ην δε μέρος μέν τι
τής ΰτρατιάς άναλαβών Πώρος επ ’ έμε άγη ) μέρος δέ τι
νπολειφ&ή αντω έπϊ ΰτρατοπεδον καί έλέφαντες , ΰν δε δή
και ως μένειν κατά χώραν ' εί δε τους ελέφαντας 'ξνμπαντας
άμα οι άγει Πώρος έπ ’ εμέ , τής δε άλλης ΰτρατιάς νπο-
λείποιτό τι έπϊ ΰτρατοπέδον, ΰν δε διαβαϊνειν ΰπονόή ' οί
γάρ έλέφαντες μόνοι , εφη , άποροί είΰιν προς τους έκβαί-
νοντας ίππους ’ ή δε άλλη ΰτρατιά εύπορος .

iiber ._ S . ζ . IV 25, 3 . — καταμα & ών
erg . οϋοαν. — άμφότερα Insel und
Fels . — ο Ια κρνψαι . Ueber die Be¬
deutung von οΐος c. infin . s . z . IV
3 , 2 . w2 . aoov ξνμμετρον lg το ξ,ννοράν
άλλήλους. Die Posten waren in sol¬
chen Abständen aufgestellt , dass sie
sich gegenseitig erblicken und ver¬
ständlich machen konnten .

3. κατά μεν το βτρ . φανερως,
in Gegensatz zu denjenigen Punk¬
ten , wo die Vorbereitungen im Ver¬
borgenen getroffen wurden , μέν
mit verschwiegenem Gegensatz auch
c . 4 , 2 . 10 , 1 .

4. πρϊν άπαλλαγηναι . πριν c . infin.
nach einem negativen Hauptsatz
findet sich der attischen Regel zu¬
wider auch VI 11 , 4 oft. — αντονς ,
die Makedoner. — ην— έπ ’ εμε ayy.
Der Uebergang aus der orat , obliqua
zur directen Rede ist nicht unge¬
wöhnlich. — βύ δέ . Ueber δέ in
apodosi s . z . IV 29 , 4 . — καί ως.
S . z . IV 3,3 . — μένειν — διαβαϊνειν .
S . z . IV 20, 3 (παραδονναϊ ) . n

—
κατά χώραν. S . z . c . 10 , 4 . — αμα
oL S . z . IV 16 , 2 . — άποροι
, ,Schwierigkeit verursachend “ (opp.
εύπορος) .
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12 Ταϋτα μεν Κρατέρω ένετέλλετο. εν μέΰω δε τής νήσου
τε καί τον μεγάλου στρατοπέδου , ϊνα αύτω Κράτερος ύπο-
λέλειπτο , Μελέαγρός τε και Άτταλος και Γοργίας ζνν τοΐς
μιβ&οφόροις ίππεΰσί τε καί πεζοΐς έτετάχατο ' και τοντοις
διαβαίνειν παρηγγέλλετο κατά με

'
ρος , διελόντας τον στρατόν ,

οπότε Συνεχομένους η δη εν τη μάχη τούς ’ίνδούς ’ίδοιεν .
2 Αυτός δε έπιλεζάμενος των τε εταίρων το άγημα και

την 'Ηφαιστίωνος ίππαρχίαν και την Περδίκκου τε και
Αημητρίου και τούς εκ Βάκτρων και Σογδιανών και τούς
Σκύ&ας ιππέας καί Αάας τούς ίπποτοζότας και της φάλαγγας
τους τε ύπασπιστάς και την Κλείτου τε και Κοίνου τάζιν
καί τούς τοξότας τε και τούς ’Αγριάνας , ηγεν άφανώς , πολύ
τι άπέχων της όχ&ης , τού μη καταφανής είναι άγων έπι
την νήσον καί την άκραν έν&εν διαβαίνειν αύτω ήν έγνω -

3 σμένον . καί έντανΟ ’α έπληροΰντο τής νυκτός αί διφ &έραι
τής κάρφης εκ πολλοϋ ήδη παρενηνεγμένης και κατερρά-
πτοντο ές ακρίβειαν ' ύδωρ τε ε

’
Σ ούρανού τής νυκτός λάβρον

έπιγίνεται. ταύτη και μάλλον τι ή παρασκευή τε αύτω καί
ή έπιχείρησις ή ές την διάβασιν ού φανερά κατέστη τω
κτύπω τω από των όπλων και τω &ορύβω τω από των
παραγγελμάτων των τε βροντών και τού όμβρου αντιπατα-

4 γούντων . και των πλοίων δε τά πολλά αύτω ξυντετμημένα
παρεκεκόμιστο ές τον χώρον τούτον και άφανώς αύ&ις Συμ-
πεπηγμένα έν τη ύλη έκρϋπτετο , τά τε άλλα και αί τρια -
κόντοροι . υπό δε τήν εω ο τε άνεμος καί 6 όμβρος κεκοί-
μητο . καί ή μεν άλλη στρατιά αύτω ή ιππική τών διφ&ερών
έπιβάσα καί όσους τών πεζών τά πλοία έδέχετο έπέρα κατά
τήν νήσον , ώ? μη πρόσ&εν όφ&εΐεν προς τών σκοπών τών

Cap . 12 .
1 . κατά μέρος = έν μέρει . S . ζ .

IV 21> f
2 . τον μή — είναι . Ueber den Ge¬

netiv des Infin . s . ζ . IV 19 , 1 . —
ίππαρχΐα . An die Stelle der Ge¬
schwader ( ιλαι ) waren mit dem An¬
wachsen des Heeres Regimenter ge¬
treten . — εκ πολλοϋ hat hier ( wie
12,2 . 7,4 ) temporale Bedeutung
( eig . seit langem , daher so viel wie
schon längst ) . In räumlicher
Bedeutung (= aus weiter Entfer¬
nung ) I 19 , 6 . III 28 , 6 .

3 . ss ακρίβειαν (= ακριβώς ) . In
gleicher (adverbialer ) Bedeutung ist
SS I 1 , 9 ( ές ακριβές ) gebraucht .
Vgl . II 7 , 7 st δή τω iSia τι δια¬
πρεπές ές κάλλος τετολμ -ημένον ,
όνομαατί έκαβτον έπι τω έργω άνα -
καλών . — ναύτη και μάλλον τι ,
deshalb um so mehr , auch III
24, 2 , häufiger steht in diesem Sinne
y και μάλλον ( ζ . B . c. 13 , 2 ) . —
τώ κτύπω hängt von αντιπαταγονν -
των ab .

4 . ζνμπεπηγμένα ein unattisches
Perf , pass . Ein Attiker würde ουμ -
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έκ Πώρον κα&εατηκότων πριν παραλ.λ,άζαντας την νηαον
ολίγον έτι άπέχειν της όχ&ης.

Αντος δε έπιβάς τριακοντόρον έπέρα καϊ άμα αντω 13
Πτολεμαίος τε καί Περδίκκας καί Αντίμαχος οι ΰωματο -
φνλάκες καί Σέλευκος των εταίρων , ό βαΰιλενΰας ύατερον ,
καί των νπαβπιΰτών οι ήμίΰεες ' τούς δε άλλους νπαΰπιιίτάς
άλλαι τριακόντοροι έφερον . ώς δε την νηαον παρήλλαζεν η
ύτρατιά , φανερώς ήδη έπεΐχον τη όχΟ’η

’ καί οί ακοποί κατ -
ιδόντες αυτών την ορμήν ώς εκάατοις τάχονς οί ίπποι
είχον ηλαννον ώς επί τον Πώρον , εν τοντω δε \Αλέξανδρος 2
πρώτος αντος έκβάς καί τούς άπό τών άλλων τριακοντ'όρων
άναλαβών ζννέταττε τούς αεί έκβαίνοντας τών ιππέων ' οί
γάρ ιππείς πρώτοι έτετάχατο αντω εκβαίνειν ' καί τούτους
άγων προήει εν τάζει , έλα&ε δε ονκ ές βέβαιον χωρίον
έκβάς άγνοια τών τόπων , αλλά ές νηαον γάρ καί αυτήν
μεν μεγάλην , η δη καί μάλλον νηαος ονΟα έλα&εν , ού πολλώ
δε νδατι προς τον ποταμού άποτεμνομένην άπό τής άλλης
γης . καί άμα ηνζήκει τό νδωρ 6 όμβρος λάβρος τε καί έπί 3
πολύ τής νυκτός καταβχών , ώατε ονκ έζενριακον αντω οί
ίππεΐς τον πόρον , καί δέος ήν αυΟτς άλλον δεηΟαι αντω
έπί τή διαβάαει ΪΟον τω πρώτω πόνον , ώς δε έζενρέ & η
ποτέ ό πόρος , ήγε κατ ' αυτόν χαλεπώς ' ήν γάρ τών μεν
πεζών νπερ τούς μαατούς τό νδωρ ϊναπερ τό βαΟ'ύτατον
αυτού ’ τών δε ίππων όαον τάς κεφαλάς νπερίαχειν τού

πεπηγότα gesetzt haben. Wie hier
c. 24, 4. — κατά την νηαον. Ueber
die Bedeutung von «ατά c . acc. s .
z . c . 11 , 1 (κατ ’ αυτήν ) .

Cap. 13 .
1 . Σέλευκος , mit dem Beinamen

Νικάτωρ, wurde später König von
Syrien , Herr aller Länder zwischen
Euphrat und Indus , und Stifter des
Seleucidenreichs. Vgl . VII 22 , 5 . —
επεΐχον hielten (mit den Schiffen)
auf das Gestade zu d . h . nahmen
die Richtung auf . Vgl. VII 16 , 6 .

2 . cog τάχους είχον . In dieser wie
in der gleichbedeutenden Wendunng
cos ποδών είχον (Herod . VI 116.
IX 59 oft . ) hängt der Genetiv von
<» S als einem Adverbium der Be¬
schaffenheit ab, welches letztere in
diesem Sinne sich meist mit έχειν

verbunden findet. Wie hier c . 23,
3 . IV 2 , 6. VI 6 , 6 . Ebenso ist όπως
mit Genetiv verbunden VII 12 , 3
( όπως έχει φιλίας ) . — Gleichbedeu¬
tend mit cos ποδών είχε (είχον) ist
das einfache cos είχε , είχον (= un¬
verzüglich) . S . z . IV 2 , 3 . — τούς
αεί έκβαίνοντας . Ueber die Bedeu¬
tung von άεί s . z . IV 8 , 3 . ·— rj
δή καί μάλλον. S . z . c . 12 , 3 .

3 . dsos ήν — δεήααι . Der Infinitiv
nach den Verben und Ausdrücken
der Eurcht ist eine seltnere Con -
struction ; wie hier VI 27 , 4 . Aehn -
lich ist III 24, 2 δείδειν mit Infin .
verbunden ( Αλέξανδρον εμβαλεΐν
άν ποτέ δείσαντες ) . Anders unten
c . 26, 3 . — τών μεν πεζών hängt
von μαατούς ab , ίππων von κεφαλάς.
— οαον eig . so weit , hat öfter
die Bedeutung von nur so weit ,
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4 ποταμού , ώς δέ καί τούτο έπεπέρατο αντώ τδ ύδωρ , έπ 'ι

μεν τδ δεξιόν χέρας παρήγαγε τό τε άγημα των ιππέων και
των άλλων ίππαρχιών τους κρατίβτονς έπιλεξάμενος ' τούς
δε ιπποτοξότας τής πάβης ίππον προέταξε ' των δέ πεζών
πρώτους μεν τους νπαβπιβτάς τούς βαβιλικονς , ών ηγείτο
Σέλευκος , επέταξε τή ϊππω ' επι δε τοντοις τό άγημα τδ
βαβιλικόν ' εχομένονς δέ τούτων τούς άλλους νπαβπιϋτάς ,
ώς έκάβτοις αί ήγεμονίαι εν τω τότε ξννέβαινον ' κατά δέ
τα άκρα τής φάλαγγος οί τοξόται αντώ καί οι ’Λγριάνες
και οι άκοντιβταϊ εκατέρωθεν έπέβτηβαν.

24 Οντως έκτάξας τδν μέν πεζδν βτρατδν έν κόβμω βάδην
επεβ&αι έκέλενβεν , ον πολύ άποδέοντας τών έξακιβχιλίων'

αυτός δέ, ότι κρατεΐν έδόκει τή ϊππω , τούς ιππέας μόνους
άναλαβών βπονδή ηγείτο, όντας ές πεντακιβχιλίονς . Τανρωνι
δέ τώ τοξάρχη προβέταξε τούς τοξότας έπάγειν τή ϊππω

2 και αυτούς βπονδή . γνώμην δέ έπεποίητο , ώς εΐ μέν προβ -

μιξειαν αντώ οι άμφϊ τον Πώρον ξύν τή δυνάμει άπάβη ,
ή κρατήβειν αυτών ον χαλεπώς τή ϊππω προββαλών ή άπο-

nicht weiter , dann auch gleich
nur . Vgl . Hom . II . IX 354 άλλ’
oaov ig Σκαιάς πύλας ΐκανεν .
Namentlich gebraucht Thukydides
öfter ooov synonym mit μόνον. Vgl .
Herod . IV 46.

4 . του s υπασπιστάς τους βασιλι¬
κούς . So hiess eine auserlesene
Abteilung der νπααπισταί , welche
die Leibwache des Königs bildete
(eine Art Leibgarde zu Kuss ) ;
von ihnen werden im Folg , die
übrigen Abteilungen als οι άλλοι
■υπασπιστή ' ausdrücklich unterschie¬
den. Ueber das άγημα τό βασιλικόν
(= ή ίλη βασιλική ) s . ζ . IV 24, 1 .
— εχομένονς δε τούτων, έχεσ&αι
c . gen . „an etwas stossen ( oder
grenzen) , sich an etwas anschliessen“
in der Länderbeschreibung und
- Aufzählung so wie in derTaktik .
Vgl . I 14 , 2 έχόμενοι δε τούτων
έτάχ & ησαν οι νπασπισταϊ τών εταί¬
ρων und unt . c. 22 , 6 . 25 , 5 . —
ai ήγεμονίαι . Die Abteilung , welche
die Spitze bildete, hatte die Füh¬
rung (ηγεμονία ) für den ganzen
Tag . Vgl . I 28 , 4 εχομένονς δε
τούτων τούς πεζεταίρους παρέτεινε ,
ώς εκάστοις τών στρατηγών η

ηγεμονία τής τάζεως εν εκείνη τή
ημέρα ην . — τα άκρα τής φ . „der
äusserste rechte und äusserste linke
Flügel“ (Krüger) .

Cap. 14.
Schlacht amHydaspes ( 326 v .Chr. ) .

1 . άποδέοντας , der Plural wegen
des collectiven πεζόν . Vgl . c . 17 , 3
( άκοντίζοντες ) I 13 . 2 εν&α δή’Αλέξανδρος μεν την ο τρατιήν
πάσαν αυνέταττεν ώς μαχονμέ -
νους und VI 20 , 5 (μέρος τι — έργα -
σομένονς ) . — κρατεΐν τή ϊππω , vgl .
VII 7 , 7 ( κρατούντες τοίς οπλοις ) .

2 . γνώμην έπεποίητο . S . ζ . IV
27 , 4 . — κρατήσειν . Der Infinitiv ,welcher hier gesetzt ist , als ob ώς
nicht vorhergienge , ist durch eine
Vermischung der Construction
von ώς mit dem Verb, finitum und
der des Acc . c . Inf . zu erklären ;
die meisten Fälle dieser Art finden
sich nach den Verben des Sagens ,
nach welchen sich öfter ώς (oder
ότι ) mit Infin . verbunden findet .
Vgl . Xen. Anab.,

III 119 είπε δε
ότι , έπειδάν τάχιστα ή στρατεία
λήξη , εύ&νς αποπέμή >ε ιν αυτόν .
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μαχειβ&αί γε έβτε τούς πεζούς εν τώ έργω έιηγενέΰ&αι '
εί δε προς την τόλμαν της διαβάΰεως ατοπον γενομένην οι
"Ινδοί έκπλαγέντες φενγοιεν , ον πόρρω&εν έξεϋ&αι κντών
κατά την φυγήν , ώς πλείονα εν τή άποχωρήβει τον φόνον
γενόμενον ολίγον νπολείπεό&αι αντώ το εργον .

"Αριβτό[ίονλος δε λέγει τον Πώρον παΐδα φ&άβαι άφ - 3
ικόμενον ξύν αρμαβιν tog εξήκοντα πριν τδ ϋΰτερον εκ τής
νήβον τής μακράς περάΰαι Αλέξανδρον ' και τούτον δννη&ή-
ναι αν εϊρξαι "Αλέξανδρον τής διαβάΰεως , χαλεπώς και μηδ-
ενός είργοντος περαιωΟ·έντα , εΐπερ ονν καταπηδήΰαντες οι
"Ινδοί έκ των αρμάτων προΰέκειντ ο τοϊς πρώτοις των ε’κ -
βαινόντων' άλλα παραλλάξαι γάρ ξύν τοϊς άρμαΰι και άκίν-
δννον ποιήβαι "Αλεξάνδρα την διάβαΰιν ' και έπι τούτους
άφεϊναι "

Αλέξανδρον τούς ίπποτοξότας , και τραπήναι αυτούς
ον χαλεπως , πληγάς λαμβάνοντας. οι δε καί μάχην λέγονΰιν 4
εν τή εκβάΰει γενέΰ&αι των "Ινδών των ξύν τώ παιδί τώ
Πώρον άφιγμένων προς "

Αλέξανδρόν τε και τούς ξνν αντώ
ιππέας , και γάρ και άφικέΰ &αι ξύν μείζονι δυνάμει τον
Πώρον παΐδα , και αυτόν τε "

Αλέξανδρον τρω&ήναι προς
αντον και τον ίππον αύτον άπο&ανεΐν τον Βουκεφάλαν ,
φίλτατον "Αλεξάνδρα όντα τον ίππον , και τούτον τρω &έντα
νπό τού παιδος τού Πώρου , αλλά Πτολεμαίος <5 Αάγον, 5
ότω και εγώ ξνμφέρομαι, άλλως λέγει , εκπεμφ &ήναι μεν
γάρ τον παΐδα νπό τον Πώρον λέγει καί οντος , άλλ " ονχ
εξήκοντα μόνα άρματα άγοντα, ονδε γάρ εικός Πώρον άκον -
ΰαντα εκ τών ΰκοπών ότι δη η αυτός "

Αλέξανδρος διαβεβήκει

Aehnlich Xen . Cyrop . II 4 , 15 . VI
5 , 42 . Hellen . II 2 , 2 . — εν τφ
εργφ während des Kampfes (εργονin gleicher Bedeutung IV 6 , 1) . Bei
επιγενίΰ &οα ist die Bedeutung von
επί zu beachten . — προς την τολ¬
μάν — εκπλαγέντες . S . ζ . IV 30, 2 .
— αντών hängt von πόρρω &εν ab .
πόρρω mit Genet , auch VI 5 , 1 . —
<bs πλείονα . Gedanke : „ Würde
Alexander unter den Indern auf
ihrer Flucht ein grosses Blutbad
angerichtet haben , so bliebe dann
um so weniger für ihn zu tun übrig“ .
Freilich wird νπολείπεο &αι in der
transitiven Bedeutung übrig
lassen schwer nachzuweisen sein.
Meist heisst λείπεα&αί vtvog „hinter

Arrtar , Anabaäis . II .

einer Person oder Sache Zurück¬
bleiben“ . Vgl . III 15 , 3 of Θεββαλοι
ιππείς λαμπρώς άγωνισάμενοι ονχ
νπε λείποντο Αλεξάνδρα) τον
εργον .

3 . καί μηδενος εί'ργοντος „auch
ohne dass ihn jemand hinderte“.

4 . τον ίππον . Ueber die Wieder¬
holung s . ζ . IV 29, 4. — καί τοντον
wie Alexander.

5 . ονδε γάρ . Wie Arrian öfter
ονδε setzt , wo ein Attiker καί ον
gesetzt haben würde (s . ζ . IV 9 , 4),
so gebraucht er auch ονδε γάρ im
Sinne von καί γαρ ον. Wie hier
c . 27 , 7 .

6
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τον 'Τδάβπον τον πόρον ή μέρος γέ τι της βτρκτικς , βνν
6 εξήκοντα άρμαβι μόνοις έχπέμψαι τον αν του παΐδα ' α δή

ώς μεν έπϊ καταβκοπήν εκπεμπόμενα πολλά τε και ονκ
ενζωνα ές την άποχώρηβιν ήν ' ώς δε εις το είρξαί τε τους
ούπω πεπερακότας των πολεμίων καί τοΐς ήδη εκβεβηκόβιν
επι&έβ&αι, ονδαμή αξιόμαχα , αλλά διβχιλίονς γάρ λέγει ιπ¬
πέας άγοντα άφικέβ&αι τον Πώρου τον παΐδα , άρματα δε
εκατόν καί εΐκοΰι ' φ&άΰαι δε περάβαντα :Αλέξανδρον και
τον εκ τής νήβον τον τελευταΐον πόρον.

15 Και έπϊ τούτους τά μεν πρώτα εκπέμ -ψαι Αλέξανδρον
καί οντος λέγει τους ίπποτοξότας, αυτόν δ ’ άγειν τους Ιπ¬
πέας ' προβάγειν γάρ οίη&ήναι Πώρον ξνν τη πάβη δυνάμει '

την δε ίππον ταντην προτεταγμένην αντω πορενεβ &αι προ
2 τον άλλον βτρατον . ώς δ 'ε κατέμα &εν άτρεκώς τό πλή &ος

το των ’ίνδών , ένταν&α δή όξέως επιπεβεΐν αντοΐς ξνν τή
άμφ’ αυτόν ΐππω ' τους δε έγκλΐναι , ώς Αλέξανδρόν τε
αυτόν κατεΐδον καί τό βτΐφος άμφ’ αυτόν των ιππέων, ονκ
έπϊ μετώπου, άλλά κατ ’ ϊλας εμβεβληκός . καί τούτων ιπ¬
πέας μεν πεβεΐν ές τετρακοβίους , πεβεϊν δε και τον Πώρον
τον παΐδα ' τά δε άρματα αντοΐς ΐπποις αλώναι εν τε τή
άποχωρήβει βαρέα γιγνόμενα και εν αντω τω έργω υπό
πηλόν άχρεΐα .

3 Πώρος δε ώς αντω όβοι ιππείς εκ τής φυγής διεβώξοντο
Αλέξανδρόν τε αυτόν πεπερακότα ξνν τής βτρατιάς τω καρ-
τερωτάτω καί τον παΐδα εν τή μάχη τετελεντηκότα ήγγειλαν,
έγίγνετο μεν καί ώς αμφίβολος τή γνώμη , ότι και οι από

6. ίκπιμπόμινα ist Partie . Im¬
perfecti . — πολλά zu zahlreich . —
τόι> τιλευταιον πόρον was oben (3)
το νατιρον ίκ τής νήαον πιράοαι
hiess .

Cap. 1δ .
Schlachtordnung des Poros .
1 . αντφ , ΙΙώρφ .
2 . ΐπι μιτωπον (= ϊν μιτώπφ )

„ in ausgedehnter Schlachtlinie“,
wenn die Breite der Front grösser
ist als die Tiefe . Vgl . I 13 , 4 ονχ
οϊόν τι ήν iv μιτωπφ διά τον πο¬
ταμού αγιιν τον οτρατόν. — κατ
ΐλας (= ίληδόν) turmatim . Ueber
πατά c . acc. in distributiver Bedeu¬
tung s . z . IV 21 , 10 .

3 . διεσωξοντο das Imperfectum
zur Bezeichnung , dass wiederholt
Flüchtige in seinem Lager eintrafen .
— τό καρτιρώτατον „der Kern “.
Das substantivierte Neutrum des
Adiectivs wird öfter metonymisch
für das Masculinum gebraucht . Vgl.
Herod . I 207 νπιλιίποντο τής στρα-
τιής τό φλανρότατον (= τό φαν -
λότατον) . Bei Arrian vgl . IV 3 , 1
τον πλιίβτον και μαχι ^ ωτάτον
των ταντη βαρβάρων ις ταντην
ονμπεφινγότος . — και ως , ob¬
schon auf die erhaltene Nachricht
vom Uebergang des Alexander ein
entschlossenes Handeln Not getan
hätte . Ueber ως s . z . IV 3 , 3 . —
αμφίβολος . S . z . IV 29, 4.
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τον καταντικρύ τον μεγάλου βτρατοπέδον οι ξύν Κρατέρω
νπολελειμμένοι έπιχειρονντες ττ] διαβάβει εφαίνοντο ' εί'Λετο 4
δ’ w έπ:

’ αυτόν ’
Αλέξανδρον έλάϋας ζνν τι] ΰτρατια. πάθη

προς το καρτερωτκτον τε των Μακεδόνων καί αυτόν τον
βαϋιλέα διαγωνίϋαβθαι. άλλα καί ώς ολίγους των ελεφάντων
6νν ον πολλή βτρατιά αυτόν έπϊ τον ΰτρατοπέδον άπέλιπεν,
ως φοβεΐν από της όχθης τούς %ύν Κρατέρω ιππέας , αυ¬
τός δ 'ε την τε ίππον άναλαβών πάβαν, ές τετρακιβχιλίονς
ιππέας , και τά άρματα πάντα , τριακόϋια όντα , καί των
έλεφάντων διακοβίονς και των πεζών ο τι περ όφελος , ές
τριΟμυρίονς , ηλαννεν ώς επ’ ’

Αλέξανδρον . ως δ ’ ένέτνχε δ
χωρίω ϊνα ον πηλός αντω έφαίνετο, άλλ ’ υπό ψάμμον γάρ
ξνμπαν ην

’άπεδον και ΰτερεόν ές τάς εφόδους τε καί άνα-
Οτροφάς των ίππων , ενταύθα έταββε την βτρατιάν, πρώτους
μεν τους ελέφαντας επί μετώπου, διέχοντα ελέφαντα ελέ¬
φαντας ον μεΐον πλέθρου, ως προ πάβης τε της φάλαγγος
των πεζών παρατα&ηναι αντω τους ελέφαντας έπϊ μετώπου
καϊ φόβον πάντη παρέχειν τοΐς άμφ ’ ’

Αλέξανδρον ιππενΟιν.
άλλως τε ουδέ ηξ,ίον ές τά διαλείποντα τών έλεφάντων τολ- 6
μηβαι άν τινα ώβαβθαι τών πολεμίων, ούτε ξύν ίπποις διά
τον φόβον τών ίππων , πεζούς τε έτι μεΐον ' κατά ΰτόμα τε
γάρ αν προς τών οπλιτών προββαλλόντων ε ’ίργεβθαι καί
καταπατηθηβεβθαι έπιβτρεψάντων επ ’ αυτούς τών έλεφάντων .
έπι τούτοι j δε οί πεζοί αντω έτετάχατο , ονκ ίοον το μέτω- γ
πον. τοΐς θηρίοις έπέχοντες , άλλ ’ έν δεντέρω μετώπω μετά
τους έλέφαντας , ο Οον ές τά διαλείποντα έπ ’ ολίγον έμβεβλη-
ΰθαι τους λόχους , ηοαν δε αντω και κατά τά κέρατα έτι
υπέρ τους έλέφαντας πεζοί έφεότηκότες , εκατέρωθεν δε τών
πεζών η ίππος αντω έτέτακτο καί προ ταυτής τά άρματα
εκατέρωθεν .

4 . ο,τι περ όφελος auch II 76 ον
γάρ αντονς εν τω τότε κρατη'αειν
τούς σατράπας τον Λαρείον ονδε
την ίππον την έπϊ Γρανικφ ταχ&εί-
σαν άίλά ΙΊερσών τε ο τι περ
οφελος (= den aus Persern be¬
stehenden Kern des Heeres) .

6 . άλλως τε . Das gewöhnlich mit
ällms τε verbundene καί liegt in
ονδέ. S . z . c. 9 , 4 . —· οντε — τε.
Die Negation des zweiten Gliedes
liegt in μεΐον . Ueber οντε — τε s .

6 *

z . IV 5 , 6 . — κατά στόμα a fronte
(oppos. κατ ’ ονράν — a tergo) .

7 . ονκ— έπέχοντες , , nicht gleicheLinie mit den Tieren haltend“.
&ηρίοις hängt von i'aov ab . S . z .
c . 6 , 8 . — ές τά διαλείποντα = ές
τά διαλείμματα ( c. 23 , 2) . Ueber
die Bedeutung des substantivierten
Neutrums des Particips s . z . V 7,
4 ( iV τώ δρωμένφ) . — έπι τοντοις,näml. έν δεντέρω μετώπφ (s . u .) .
— όσον — τούς λόχονς. Gedanke:
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16 Λύτη μεν ή Πώρον τάξις ήν . Αλέξανδρος δε ώς η δη
καθεώρα τους Ινδούς έκταββομένους , έπέβτηβε τούς ιππέας
τον πρόβω , ως αι)αλαμβάνειν των πεζών τούς αεί προβ- -
άγοντας , ώς δε καί ή φάλαγξ αντώ δρόμο) βννάψαβα όμον
ήδη ήν , ό δε ονκ ευθύς έκτάξας έπήγεν , ώς μη καματηρονς
τε καί πνενβτιώντας άκμήβι παραδονναι τοϊς βαρβάροις,
άλλα ές κύκλονς παριππενων άνέπανε τούς πεζούς εβτε

2 καταβτήναι αντοΐς τον θυμόν . ώς δε την ταξιν κατεΐδε των
’ίνδών , κατά μέϋον μέν , ΐνα οί ελέφαντες προεβέβληντο καί
πυκνή ή φάλαγξ κατά τά διαλείποντα αυτών έπετέτακτο,
ονκ §γνω προάγειν , αυτά έκεϊνα όκνήΰας άπερ 6 Πώρος τώ
λογιβμω ξνν &εϊς ταντη έταξεν ' αλλά αυτός μέν , άτε ίππο¬
κρατών, την πολλην της ίππον άναλαβών επί τό ενώννμον
κέρας των πολεμίων παρήλαννεν , ώς ταντη επιθηοόμενος .

3 Κοϊνον δε πέμπει ώς επί τό δεξιόν , την Αημητρίον καί
την αντον έχοντα ίππαρχίαν , κελενΟας , έπειδάν τό κατά
6φας θτΐφος των ιππέων ίδόντες οί βάρβαροι άντιπαρ -
ιππενωΰιν , αντον κατόπιν έχεβθαι αντών ' τών πεζών δε την
φάλαγγα Σελενκω καί Αντιγένει καί Τανρωνι προΰέταξεν
’άγειν ' μη πρόοθεν δε άπτεβθαι τον έργου πρίν υπό τής
ίππου τής άμφ ’ αντον τεταραγμένην τήν τε φάλαγγα τών
πεζών καί τούς ιππέας κατίδωβιν.

In die Zwischenräume der aufge¬
stellten Elephanten wurden die
(vorderen Soldaten der ) Lochen ein
wenig eingeschoben, so dass ihre
Front etwas hinter der der Elephan¬
ten stand . Der Infinitiv εμβεβίήσθαι
hängt von ooov (eig . so beschaffen
dass d . i. geeignet) ab . oaov c . Infin .
auch IV 2 , 2 (oecag — χρήαθαι ) ,
VII 19 , 4 . 28 , 3 .

Cap. 16 .
1 . επέατηαε — τοΰ πρόσω , erkläre

nach 11 , 6 εΐρχειν τον πρόσω „vom
weiteren Vordringen abhalten“ . —
ό 8έ . S . z . IV 29, 4 . — lg κνκίονς
παριππενων . Vgl. IV 4, 6 . — εβτε
καταβτήναι . Ueber εβτε c . infin . s.
z . IV 7 , 1 .

2 . κατά τα διαλείποντα αντών.
S . c. 15, 7 . — απερ gehört nur
zum Particip . — τώ λογιαμώ ξνν-
θείς . S . z . c . 1 , 2 . — την πολλην
τής ίππον . 8 . z . IV 16 , 3 .

3 . επί τό δεξιόν , τον Πώρον. —
τό κατά αφάς στίφος „den ihnen
gegenüber (— κατά αφάς) befind¬
lichen Reiterhaufen “ . Zur Bedeu¬
tung von κατά c. acc . vgl. c . 17 , 2
επιτίθεται τοΐς καθ ’ αντον , und
III 15 , 4 καί οί άμφί Παρμενίωνα
τό καθ’ αντονς διώκοντες είποντο .
Ueber den Gebrauch von αφάς s .
z . IV 16 , 2 (άμα οί ) . — κατόπιν
έχεαθαι αντών . Koenos sollte also ,
sobald die Reiterei des Poros gegen
Alexander aus der Linie hervor -
bräche ( «vT^ fi:ριππενωαι ) , derselben
in den Rücken fallen . — πρίν κατ-
ίδωαιν . Ein Attiker würde av hin¬
zugefügt haben. Für die logische
Geltung des Satzes macht es keinen
Unterschied , ob der Coniunctiv
av hinzunimmt oder nicht . Denn
schon der Coniunctiv allein , mit
πριν verbunden , weist auf eine
zu erwartende Verwirklichung
hin .
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"Ηδη τε εντός βέλους έγίγνετο καί έφήκεν έπϊ τδ κέρας 4
τό εύώνυμον των ’ίνδών τους ΐπποτοξότας , όντας ές χιλίους ,
a5g ταράξαι τους ταύτη έφεστηκότας των πολεμίων τή πν -

κνότητί τε των τορευμάτων καί των ίππων τη έπελάσει.
καί αυτός δε τούς εταίρους έχων τούς ιππέας παρηλαυνεν
όξέως επί τό εύώνυμον των βαρβάρων, κατά κέρας έτι τετα-

ραγμένοις έμβαλεΐν σπουδήν ποιούμενος , πριν έπϊ φάλαγγος
έκτα&ήναι αύτοΐς τήν ίππον .

’Εν τούτω δε οΐ τε Ινδοί τούς ιππέας πάντοθεν ξυν - 17
αλίσαντες παρίππευον Αλεξάνδρω άντιπαρεζάγοντες τή έλά¬
βει , καί οι περί Κοΐνον , ως παρήγγελτο , κατόπιν αυτόϊς
έπεφαίνοντ ο . ταϋτα ξυνιδόντες οΐ ’ίνδοί αμφίστομου ηναγ -
κάβΘήβαν ποιήβαι τήν τά 'ξιν τής

"ίππου , τήν μεν ως επ’

Αλέξανδρον τήν πολλήν τε καί κρατίβτην ' οΐ δε επί Κοι¬
νόν τε καί τούς άμα τούτω έπέβτρεφον. τούτο τε ούν 2
εύ&ύς έτάραξε τάς τάξεις τε καί τάς γνωμας των Ινδών
καί Αλέξανδρος ίδών τον καιρόν εν αύτή τη επί πάτερα
επιστροφή τής ίππου επιτίθεται τοΐς καθ’ αυτόν , ώστε
ούδε τήν εμβολήν έδέξαντο των άμφ

’
Αλέξανδρον ιππέων

4 . ήδη τε — καί . Durch die Para¬
taxis wird die Gleichzeitigkeit aus¬
gedrückt ; wie hier nach ηδη VI 9 ,
4 . Vgl . auch c . 17 Anf. — έντος
βέλους γίγνεσθαι auch II 10 , 3 ,
gleichbedeutendist st'oco βέλουςπαρ-
ελθεΐν . Das Gegenteil ist έξω βέλους
(των βελών ) είναι (s . ζ . c. 17 , 7 ) . — τή
πυκνότητι — τη έπελάοει Chiasmus.
— τεταραγμένοις , νπο των ίπποτο¬
ξοτών (s . ο . J . — πριν — έκτα&ήναι .
Alexander war bemüht in die Feinde,
welche durch seineberittenen Bogen¬
schützen in Verwirrung geraten
waren , auf der Flanke (κατά κέρας)
einzudringen , noch ehe sich ihre
Reihen in einer Frontlinie (έπϊ
φάλαγγος) auszubreiten Zeit gefun¬
den hätten . Für Ιπΐ φάλαγγας findet
sich bei Arrian oft auch iv φάλαγγι ,für κατα κέρας auch έπϊ κέρως . —
Zur Umschreibung σπουδήν ποι¬
ούμενος s . ζ . IV 29, 3 .

Cap . 17 .
Niederlage des Poros.

1 . ο τ ε ’ίνδοϊ — και οΐ περί
Κοΐνον . Ueber die Parataxis s . ζ.

c. 16 . 4 . — άντιπαρεξάγοντες , ,dem
Alexander entgegen ( αντί ) längs
(παρα ) seiner Schlachtlinie hin aus
( εξ ) ihrer früheren Stellung vor¬
rückend “ . Sintenis . —άμφίστομον.
Vgl . Arrian Takt . c. 29 . — έτι δε
αμφίστομος μεν φάλαγξ καλείται
ή τούς ήμισεας των έν τοΐς λόχοις
άνδρών απεατραμμένους από αφών
έχουσα ώς αντινώτους είναι . Man
wählte diese Aufstellung mit dop¬
pelter Front , um der ersten zum
Angriff vorrückenden Schlachtlinie
den Rücken zu decken und eine
Umzingelung derselben zu verhüten.
Wurde eine solche vom Feinde ver¬
sucht , so hatte die zweite Linie,
die der ersten den Rücken zukehrte ,
den Kampf mit dem Feinde aufzu¬
nehmen. Vgl . III 12 , 1 ή μεν επί
μετώπου τάξις ’Αλεξάνδρω ωδε
κεκόαμητο' επέταξε δε καί δευτέ -
ραν τάξιν ώς είναι τήν φαλαγγα
άμφίστομον. — οΐ δέ , die an Zahl
geringeren .

2 . τοΐς καθ ’ αυτόν . Zur Bedeu¬
tung von κατά s . z . c . 16 , 3 (τό
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οι ’Ινδοέ , άλλα κατηράχ %·ηβαν ώβπερ εις τείχος τι φίλιον
3 τούς ελέφαντας , και εν τοντω οι έπιϋτάται των ελεφάντων

άντεπηγον τη Ϊππω τα &ηρία , και η φάλαγξ αύτη των
Μακεδόνων άντεπηει προς τούς ελέφαντας, ές τε τους έπι -
βάτας αυτών άκοντίζοντες καί αυτά τα τληρία περιΰταδον
πάντο&εν βάλλοντες . και ην το έργον ούδενί των πρόβ&εν
αγώνων έοικός ' τά τε γάρ &ηρία έπεκ&έοντα ές τάς τάξεις
των πεζών , οπη έπιΰτρέψειεν , εκ εράϊζε , καίπερ πυκνήν
ον6αν την τών Μακεδόνων φάλαγγα και οι ιππείς οι τών
’ίνδών , τοίς πεζοΐς ίδόντες ξυνεβτηκδς το έργον , έπιβτρέ-

4 ■φάντες αύ &ις και αυτοί έπηλαυνον τη ΐππω . ως δε πάλιν

έκράτηααν αυτών οι άμφ’ 5Αλέξανδρον , τη τε ρώμη καί τη
έμπειρία πολύ προύχοντες , ώς επί τούς έλέφαντας αύ&ις
κατειλη&ηΰαν . καί έν τοντω πάβα η ίππος ’Αλεξάνδρου ές
μίαν ίλην ηδη ξννηγμένη , ούκ έκ παραγγέλματος, άλλα
έν τώ άγώνι αύτώ ές τήνδε την τάξιν καταΰτάϋα , οποί
προϋπέΰοι τών Ινδών ταΐς τάξεβι ξνν πολλώ φόνφ άπ-

5 ελνοντο . καί ές βτενόν ηδη κατειλημένων τών θηρίων ον

μείω προς αύτών οί φίλοι ηπερ οι πολέμιοι έβλάπτοντο , έν
ταΐς έπιβτροφαΐς τε και τοίς ω&ιΰμοΐς καταπατονμενοι. τών
τε ούν ιππέων , οία δη έν ΰτενώ περί τους έλέφαντας
είλονμένων, πολύς φόνος έγίγνετο καί οί ηγεμόνες τών
έλεφάντων οί πολλοί κατηκοντιΰμένοι ηβαν , καί αυτοί οί
έλέφαντες τά μεν τιτρωβκόμενοι , τά δε υπό τε τών πόνων
καί έρημίας ηγεμόνων ούκέτι διακεκριμένοι έν τη μάχη
κατά σφάς στίφος ) . — ώςπερ εις
τείχος. Wird einem von einer Prae-
position regierten Begriff ein an¬
derer durch ως oder ώσπερ ver¬
glichen angefügt , so steht , wenn
die Vergleichung vorangeht , die
Praeposition gewöhnlich nur ein¬
mal und zwar bei der Vergleich -
ung (d . h . bei dem womit etwas
verglichen wird ) . Doch vgl . Plat .
Phaed . ^

67 d (ή ψυχή ) εκλυόμενη
ώσπερ εκ δεσμών εκ τοϋ σώματος .

3 . έπιατάται heissen unten (5) οί
ηγεμόνες τών έλεφάντων. — έπι-
βάται . Vgl . Aelian . Η . Α . 13 , 9 ό
στρατιώτης έλέφας ίπΐ τοϋ καλού¬
μενου θωρακίου η καί νή dia τοΰ
νώτου γυμνόν καί ελευθέρου ( φέ¬
ρει ) πολεμιατάς μεν τρεις παρ

’
εκάτερα βάλλοντας καί τον τρίτον

κατόπιν’ τέταρτον δε τον την
άρπην κατέχοντα δια χειρων καί
έκεΐνη τον &ηρα ι&ύνοντα tos
οί'ακι νανν κυβερνητικόν άνδρα
καί έπιατάτην τής νεώς . ■— ακον -
τίζοντες über den Plural s . z . c .
14, 1 . — ζυνεστηκός . Häufig findet
sich in diesem Sinne bei Arrian
ζυνειατήκει μάχη (od . ιππομαχία)
eine Wendung , welche auch Hero -
dot öfter gebraucht . σννεστη -
κέναι ( od . συνεστάναι) eig . vom
feindlichen Gegenüberstehen der
Kämpfenden in der Schlacht ( c . 18 ,
5) , dann von der Schlacht selbst .
Wie hier VII 10 , 4 (öfter ) . Aehn-
lich c . 21 , 3 (πολέμια ξυνειστήκει ) .

4 . άπελνοντ o discedebant .
5 . οΐα δη' mit Partie , s . z . IV

3 , 1 .
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ηβαν ' άλλ ’ οία δη υπό τον κακού έκφρονες φιλίοις τε όμον 6
καϊ πολεμίοις προβφερόμενοι πάντα τρόπον έξώ&ονν τε καί
κατεπάτονν καί κατε'καινον . άλλ ’ οί μεν Μακεδόνες , άτε εν
ευρυχωρία τε και κατά γνώμην την ΰψών προβφερόμενοι
τοΐς &ηρίοις , οπη μεν έπιφέροιντο εικον , άποβτραφέντων
δε εΐχοντο έβακοντίζοντες " οί δε ’ίνδοί εν αύτοΐς άναβτρεφόμε -
νοι τά πλείω ηδη προς εκείνων εβλάπτοντο . ώ$ δε καματηρά 7
τε ην τά &ηρία και ούκέτι αύτοΐς έρρωμέναι αί εκδρομαί
εγίγνοντο , άλλα βνριγμώ μόνον διαχρώμενα ώβπερ αί
πρύμναν κρονόμεναι νηες επί πόδα νπεχώρονν , αυτός μεν
Αλέξανδρος περιβάλλει εν κύκλω την ίππον τη πάβη τάξει ,
τους πεζούς δε ξνναβπίβαντας rag ες πνκνοτάτην ξνγκλειβιν
έπάγειν την φάλαγγα εβήμηνε . και όντως οί μεν ιππείς
των ’Ινδών πλην ολίγων κατεκόπηβαν έν τω εργφ ' εκό-
πτοντο δε καί οί πεζοί πανταχό&εν ηδη προβκειμένων βφίβι
των Μακεδόνων . καί εν τούτω ΐνα διεβχεν η ίππος η Αλε¬
ξάνδρου ες φυγήν πάντες έπεβτράφηβαν.

Καί εν τω αντω Κράτερός τε καί οί άλλοι όβοι της 18
βτρατιάς της

’ Αλεξάνδρου επί τη οχ& η τον ’Τδάβπον νπο -
λελειμμένοι ηγεμόνες ήβαν , ως νικώντα λαμπρώς κατεΐδον
Αλέξανδρον , έπέρων καί αυτοί τον ποταμόν, καί οντοι ον
μείονα τον φόνον έν τη άποχωρηβει των ’Ινδών εποίηβαν ,
άκμήτες αντί κεκμηκότων των άμφ ’ Αλέξανδρον έπιγενόμενοι
τη διώξει .

Απέ&ανον δε των Ινδών πεζοί μεν ολίγον άποδέοντες 2
των διβμνρίων , ιππείς δε ες τριβχιλίονς , τά δε άρματα
ξνμπαντα κατεκόπη ' καί Πώρον δύο παΐδες άπέ&ανον καί
Σπιτάκης ό νομάρχης τών ταύτη

'Ινδών καί τών ελεφάντων

6 . εκφρονες, oben von Pferden . —
κατά γνώμην την αφών „ nach eige¬
nem Ermessen“ . — iv αύτοΐς zwi¬
schen ihnen.

7 . πρύμναν κρονόμεναι . S . z .
c . 7 , 3 . επί πόδα νποχωρεΐν ( od.
άπιέναι ) heisst : sich , Front ge¬
gen den Feind , Schritt vor
Schritt (== επί πόδα ) zurück¬
ziehen . Erst wenn man aus der
Schusslinie ist , wird Kehrt gemacht
und der Abzug beschleunigt . Vgl .
Xen . Cyrop . VII 5 , 6 άπήεβαν , έως
μεν έξικνεΐτο τά βέλη απο τον

τείχονς , επί πόδα , έπεί δε έξω
βελών έγένοντο, ατραφέντες .

Cap . 18 .

Alexander verhandelt mit Poros .

1 . Κράτερός. S . c . 11 , 3 . 4 . 12, 1 .
2 . λαμπρώς. Vgl . II 10 , 4 καί

ναύτη μέν λαμπρώς ένίκα Αλέξαν¬
δρός τε καί οι άμφ ’ αύτόν .

2 . Die Gesammtzahl der gefallenen
Inder gibt Diodor 17 , 89 auf 12,000
an . — έληφ&ηδαν „ Ausgefallen ist
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καί αρμάτων οί ηγεμόνες και οι ίππάρχαι και οι βτρατηγο
'ι της

βτρατιάς τής Πώρου ξνμπαντες.
* * * έλήφ&ηδαν 0ε και οι έλέ-

3 φάντες , όδοι γε αυτών μή αυτόν άπέ &ανον . των 0 ’
άμφ

’ 'Αλέ¬
ξανδρον πεζοί μεν από έξακιδχιλίων των εν τη πρώτη
προδβολή γενομένων ες ογδοήκοντα μάλιΰτα άπέ&ανον '
ιππείς δε των μεν ίπποτοξοτών, οϊ δή και πρώτοι τον
έργου ήψαντο , δέκα ' τής δε εταιρικής ίππον άμφι τους
είκοδι ' τών δε άλλων ιππέων ώς διακόδιοι .

4 Πώρος δε μεγάλα έργα έν τη μάχη άποδειξάμενος μή
ότι δτρατηγον , αλλά καί δτρατιώτου γενναίου , ώς τών τε
ιππέων τον φόνον κατεΐδε καί τών ελεφάντων τους μεν
αυτόν πεπτωκότας , τους δε ερήμους τών ηγεμόνων
λνπρονς πεπλανημένονς, τών δέ πεζών αύτώ οί πλείονς
άπολώλεδαν , ονχ ήπερ Ααρεΐος 6 μέγας βαδιλενς έξάρχων

δ τοΐς άμφ ’ αυτόν τής φυγής άπεχώρει , άλλα έΰτε γάρ ύπ -
έμενέ τι τών ’ίνδών έν τη μάχη ξννεΰτηκός, ες τοβόνδε
αγωνιδάμενος, τετρωμένος δε τον δεξιόν ώμον , όν δή γυμνόν
μόνον έχων έν τη μάχη άνεδτρέφετο {από γάρ τον άλλον
δώματος ήρκει αντω τά βέλη ό &ώραξ , περιττός ών κατά
τε την ίδχνν και την αρμονίαν , ώς νδτερον καταμα &εΐν
&εωμένοις ήν) , τότε δή και αυτός άπεχώρει έπιδτρέψας τον

6 έλέφαντα . και ’
Αλέξανδρος μέγαν τε αυτόν καί γενναίου

άνδρα ίδών έν τη μάχη δώδαι έπε&νμηδε. πέμπει δή παρ’
αυτόν πρώτα μεν Ταξίλην τον ’ΐδόν ' και Ταξίλης προδ-
ιππενδας έφ ’ όδον οί άδφαλές έφαίνετο τώ έλέφαντι ός έφερε
τον Πώρον έπιδτήδαί τε ήξίον τό %ηρίον , οϋ γάρ είναι οί

7 έτι φενγειν , και άκονδαι τών παρ
’ ’

Αλέξανδρον λόγων . 6
δε ίδών άνδρα έχ&ρόν έκ παλαιόν τον Ταξίλην έπιδτρέψας

vorher , wie das nächste nai zeigt,
eine Angabe über die Zahl gefan¬
gener Menschen, nach Diodor über
9000“ . Krüger .

3 . Im Widerspruch mit Arrians
auffällig geringer Verlustangabe be¬
richtet Diodor, dass 980 Makedoner
gefallen , darunter 280 Reiter .
Uebrigens deutet Arrian selbst an,
dass sich seine Angabe eines gerin¬
geren Verlustes auf den ersten
Angriff beschränke ; den übrigen ,
nicht ausdrücklich erwähnten , führ¬
ten die späteren Kämpfe herbei.
Nach Plut . Alex . 60 dauerte die

Schlachte Stunden . Vgl . Curtius VIII
49,28Anceps pugna nunc sequentium
nunc fugientium, elephantos in mul¬
tum dici varium extraxit certamen .

4 . μή οτι für ονχ οτι auch c . 6 , 7 .
5 . t-ννεατηκός. S . ζ . c. 17 , 3 . —

γυμνόν , τον Ο’ωρακος . — περιττός
— την αρμονίαν . Der Panzer war
ausserordentlich fest und schloss
eng an den Körper an.

7 . άνήγετο „machte sich fertig “
ein dem Seewesen entlehnter Aus¬
druck . Ganz wie hier VII11 , 5 . Vgl.
Plat . Charmid. p . 155 C ενέβλειρέ
τε μοι — καϊ άνήγετο ώς ερωτή-
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άνήγετο rag άκοντίβων' καί αν και κατέκανεν τνχόν , εί
μη νποφ &άβας εκείνος άπήλαβεν and τον Πώρον πρόβω
τον ίππον .

’Αλέξανδρος δε ονδε έπι τωδε τώ Πώρω χαλε¬
πός έγένετο , άλλ ’ άλλονς τε εν μέρει έπεμπε και δη και
Μερόην άνδρα ’Ινδόν , ότι φίλον είναι εκ παλαιόν τώ Πώρω τον 8
Μερόην έμα&ε . Πώρος δε rag τα. παρά τον Μερόον ήκονβε
και εκ τον δίψονς άμα έκρατεϊτο , έπέβτηβέ τε τον ελέφαντα
καί κατέβη απ ’ αντον ' rag δε έπιέ τε και άνέψνξεν , άγειν
αντον βπονδή έκέλενβεν παρ’ 'Αλέξανδρον. 19

Καί ό μεν ηγετο ' ’Αλέξανδρος δέ rag προβάγοντα έπν-
&ετο , προιππενβας προ της τάξεως ξνν όλίγοις των εταίρων
απαντά τώ Πώρω ’ και έπιβτήβας τον ίππον τό τε μέγε&ος
έθ’αυμαζεν , νπέρ πέντε πήχεις μάλιβτα ξνμβαΐνον , καί τό
κάλλος τον Πώρον καί ότι ον δεδονλωμένος τη γνώμη
έφαίνετο , άλλ ’ ώσπερ αν άνηρ άγα&ός άνδρι άγα&ώ προβ -
έλ%·οι νπέρ βαβιλείας της αντον προς βασιλέα άλλον κα- 2
λώς ήγωνιβμένος. έν&α δη ’

Αλέξανδρος πρώτος προβειπών
αντον λέγειν έκέλενβεν ο τι οι γενέβ&αι έ&έλοι . Πώρον
δε άποκρίναβ&αι λόγος , ότι βαβιλικώς μοι χρήβαι , ώ ’Αλέ¬
ξανδρε . καί ’

Αλέξανδρος ηβ&εϊς τώ λόγω , τούτο μεν έβται
βοι, ra Πώρε , έφη , εμού ένεκα ' βν δε βαντον ένεκα ο τι 3
βοί φίλον άξίον . ό δε πάντα έφη εν τοντω ένεϊναι. καί
Αλέξανδρος τοντω έτι μάλλον τώ λόγω ηβ &εϊς την τε
αρχήν τώ Πώρω των τε αντον Ινδών έδωκε καί άλλην έτι
βων . — καί αν και (= und gewiss
auch) findet sich in dieser seltenen
Stellung nur da, wo das zweite καί
versichernde Kraft hat . Vgl . In¬
dic . 9 , 11 Αλέξανδρον — κρατήβαι
πάντων τοις οπλοις , όσους γε δη
έπήλ& ε , και αν και πάντων κρατή-
ααι, εΐή βτρατιή η&ελεν . Sintenis .
τυχόν . S . ζ . c. 5 , 5 . — εν μερει
S . ζ . IV 21 , 4.

Cap. 19 .
Alexander schliesst einen

Freundscliaftsbund mit Poros.
Tod des Bukephalas .

1 . προαάγοντα , Μερόην τον Πώ¬
ρον . — μέγε&ος . Vgl . Curtius VIII
13, 7 armaque auro et argento di¬
stincta corpus rarae magnitudinis
honestabant . Par animus robori
corporis. Justin . XII 8 viribus cor¬
poris et animi magnitudine pariter

insignis .— υπέρ πέντε π . μάλιβτα .
Für υπέρ , das zu dem limitieren¬
den μάλιστα wenig stimmt , ist
wahrscheinlich (mit Krüger ) ες
zu lesen . Vgl . I 20, 2 καταστρατο-
πεδεΰει προς ’Αλικαρναββφ, άπέχων
τής πόλεως ες πέντε μάλιβτα
βταδΐους . — ξνμβαινειν ές eig .
, ,Zusammentreffen mit “ , daher =
heranreichen an oder ( wie VI
27 , 6) ausreichen , oder zu tref¬
fen für (so VII 12 , 1 ) . Ver¬
wandt ist die Bedeutung heraus -
kommen ( als Summe einzelner
Factoren ) . — δεδονλωμένος τή
γνώμη . Die Wendung ist thukydi -
deiscli . Vgl . Thuk . IV 31 άπέ-
βαινον τή γνώμη δεδουλωμένοι,welches letztere der Scholiast mit
τεταπεινωμένοι φόβω erklärt . Wie
hier VI 16 , 2 . — οτι . S . ζ . VII
14 , 6 .
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χωράν προς τή πάλαι ονβη πλείονα τής πρόβ&εν προβέ& ηκε '

και ούτως αυτός τε βαβιλικώς κεχρημένος ήν άνδρι άγα&ω
και έκείνω εκ τούτον ε’ς άπαντα πιβτω έχρήβατο. τούτο ΐό
τέλος τή μάχη τή προς Πώρον τε καί τους επ’ εκείνα τον
’Τδάβπου ποταμού

’Ινδούς ’Αλεξάνδρω εγενετο επ ’ άρχοντος
’Α&ηναίοις ’Ηγεμόνος μηνός Μονννχιώνος .

4 "Ινα δε ή μάχη ξυνέβη και ένθεν όρμηθεις έπέραβε
τον 'Τδάβπην ποταμόν πόλεις εκτιβεν ’Αλέξανδρος , και τήν
μεν Νίκαιαν τής νίκης τής κατ ’ ’Ινδών έπώνυμον ώνόμαΰε "

τήν δε Βουκεφάλα ές τον ίππον του Βουκεφάλα τήν μνή¬
μην , ος άπέθανεν αυτόν , ού βληθείς προς ονδενός , άλλ’

6 υπό καμάτου τε και ηλικίας , ήν γάρ αμφι τα τριάκοντα
έτη, καματηρός γενόμενος , πολλά δέ πρόβθεν ξνγκαμών τε
καί βνγκινδννενΰας

’Αλεξάνδρω , άναβαινόμενός τε προς
μόνον

’Αλεξάνδρου ο Βουκεφάλας οντος , ότι τους άλλους
πάντας άπηξίον άμβάτας , και μεγέθει μέγας και τω θυμω
γενναίος , ΰημεΐον δέ οι ήν βοός κεφαλή έγκεχαραγμένη ,
έφ

’ ότον και το όνομα τούτο λέγουβιν ότι έφερεν ' οί δε
λέγονβιν ότι λευκόν βήμα εΐχεν επί τής κεφαλής , μέλας

3 . πλείονα . Curtius VIFI 14 , 45
mox donavit Porum ampliore regno
quam tenuit . — Μονννχιώνος . Der
Munychion jenes Olympiadenjahres
( 01 . 113 , 2) reichte vom 18 April
bis 18 Mai 326 . Wahrscheinlich
wurde die Schlacht Ende Mai ge¬
schlagen. S . z . c . 9 , 4 .

4 . Nina ia . Nicaea (von der
gleichnamigen Stadt IV 12 , 6 ver¬
schieden) lag auf dem Ost - , seine
Schwesterstadt auf dem Westufer
des Hydaspes. „Keine tausend Schritt
vom Stromufer liegen weit ausge¬
dehnte Trümmer einer Stadt , Udi-
nagur genannt , unter denen na¬
mentlich cannellierte Säulen mit
corinthischen Capitälen gefunden
wurden , und ihnen gegenüber auf
der anderen Uferseite erhebt sich
ein gleich alter Trümmerhügel ;
noch andere weitläuftige Ruinen
liegen weiter abwärts . “ Diese Oert-
lichkeiten ist ein neuerer Reisender,
Alex . Burnes , geneigt für die der
beiden Macedonierstädte zu halten .
— ου βληθείς . Anders Plut . 61 εκ
ίε τής προς Πώρον μάχης και ό

Βουκεφάλας έτελεύτηαεν , οΰκ ευθύς
άλλ ύστερον , ώς οί πλεΐατοι λέ-
γουσιν , ύπο τραυμάτων θε¬
ραπευόμενος , ώς δ ’

Ονησίκριτος ,
δια γήρας υπερπονος γενόμενος ’
τριάκοντα γάρ ετών άποθα -
νεΐν αυτόν .

- V » S χ » /5 . την γαρ αμφι, τα τριάκοντα
έτη . , , Hunc equum non domare
potuit Alexander nisi annum aeta¬
tis XVI agens . Quum vero nunc
ageret vigesimum nonum , habuit
equum per tredecim annos . Ergo
equus , quo tempore emebatur , sep¬
tendecim iam annos natus erat .
Cui hoc verisimile est ? Sed eun¬
dem annorum numerum prodit etiam
Plutareh . Alex . 61 (s . die vorherge¬
hende Anmerkung)

“ Schmiede -
rus . — μεγέθει μέγας (= von unge¬
heurer Grösse) , eine herodoteische
Verbindung ( Her . V 31 νήσος με-
γάθεϊ ον μεγάλη u . oft . ) . Ebenso
verbindet auch Arrian nach dem
Vorgänge Herodots πλη’θεϊ πολλοί
c . 20 , 4 (vgl. Her . VI 44 νέας πλή -
θεϊ πολλάς ) . Wie hier μεγέθει
μέγιστος VII 17 , 1 . — έφ ’ οτον .
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ων αυτός , ές βοος κεφαλήν μάλιστα είκασμένον . οντος 6 6
ίππος iv τη Ον ξ ίων χωρά αφανής έγένετο '

Αλεξάνδρα , καί
'Αλέξανδρος προεκηρνξεν άνά την χωράν πάντας άποκτενεΐν
Ονξίονς , εί μη άπάξονσιν αυτά τον ίππον ' και άπήχ &η
ευ &νς έπί τω κηρνγματι . τοβηδε μεν σπονδή '

Αλεξάνδρα
άμφ ’ αυτόν ην , τοσόσδε δε ’Αλεξάνδρου φόβος τοΐς βαρβά¬
ρους . καί έμοί ές τοΰόνδε τετιμήσϋ 'ω 6 Βουκεφάλας οντος'Αλεξάνδρου ένεκα.

'Αλεξάνδρα δε επειδή οι άπο&ανόντες έν τη μάχη κε- 20
κόβμηντο τώ πρέποντι κόδμω , 6 df τοΐς ύεοίς τα νομιξό-
μενα επινίκια έ&νε , και αγών έποιεΐτο αντω γνμνικός τε
καί ιππικός αυτόν έπΐ τη οχ&η τον ’Τδάσπον ΐναπερ τό
πρώτον διέβη άμα τω στρατώ . Κράτερον μεν δη ξνν μέρει 2
της στρατιάς υπελείπετο , τάς πόλεις άστινας ταν'

τη έκτιξεν
άναϋτήΰοντά τε καί έκτειχιονντα ' αυτός δε ήλαννεν ως έπϊ
τους προΰχάρονς τη Πώρου αρχή 'Ινδούς , όνομα δε ην τω
έ&νει Γλανγανϊκαι , ως λέγει 'Αριστόβουλος , ώς δε Πτολε¬
μαίος , Γλανΰαι ' όποτέρως δε έχει τό όνομα ον μοι μέλει ,
έπήει δε την χώραν αυτών ’Αλέξανδρος των τε εταίρων 3
ιππέων έχων τους ήμίσεας και των πεζών από φάλαγγας
εκάστης έπιλέκτους καί τούς ίπποτοξότας ξνμπαντας
καί τους 'Αγριάνας καί τους τοξότας ‘ καί προσεχώρονν
αύτω ομολογία πάντες . καί έλαβε πόλεις μεν ές τριάκοντα 4
καί επτά , ών ΐνα όλίγιΰτοι ήσαν οΐκήτορες πεντακιβχιλίων
ούκ έλάττονς ήσαν , πολλών δε καί υπέρ τους μνρίονς ’ καί

Ueber επί c . gen . nach όνομα
έφερε s . ζ . V 1 , 6.

6 . προεχήρνξεν , ,per interpretem
pronuntiari iubet “ (Curt . VI 5 , 18 ) .
Nach Curtius fand dieser Vorfall
im Lande der (mit den Uxiern
stammverwandten) Marder , nach
Plut . Alex. 44 bei den Hyrkaniern
statt .—τοσόσδε ist wegen der Gleich-
mässigkeit voraussetzenden Anapher
statt τόσος δέ geschrieben ( Krü¬
ger ) .

Cap . 20.
Abisares schickt Gesandte an
Alexander. — Alexander über¬

schreitet den Akesines.
1. <5 δέ , über δέ in apodosi s . z .

IV 29 , 4 . — άγων έποιεΐτο γνμνικός .

S . z . IV 4 , 1 . — μεν δη . S . z . VII
18 , 6 . — άστινας . S . c. 19 , 4 . —
άναατήααι wie hier vom Erbauen
einer Stadt bei Herodot . I 165 εν
γάρ τη Κνρνω εκ &εοπροπίου άν -
εστήααντο (= sibi exstruxerunt )
πόΐιν (wenn dort nicht άνεκτή-
σαντο „sibi paraverunt “ zu lesen
ist) . Vom Wiederaufbau einer
zerstörten Stadt gebraucht Arrian
άναατήσαι I 9 , 10 ( επί τοντοις’Ορχόμενόν τε καί ΠΧαταιάς άνα -
στήσαί τε καί τειχίσαι οί ί,νμ -
μαχοι έγνωσαν) .

4 . πόΚεις μέν. Es entspricht καί
κώμας (für κώμας δέ) . — πλή&εϊ
πολλάς. S. z . c . 19 , 5 . — καί —
δέ . S . z . IV 3 , 5 . — η&η . 8 . ζ .
IV 15 , 5 .
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κώμας κλή&ει τε κολλάς έλαβε καϊ κολυαν&ρώκονς ον
μεΐον των κολεών , καί ταύτης τής χώρας Πω ρω

’άρχειν
εδωκε ' καί Ταξίλη δε διαλλάττει Πώρον καί Ταξίλην άκο-
κέμκει όκίδω εις τά ή&η τα αυτόν.

δ ’Εν τούτω δε καρά τε ’
Αβιδάρον κρέδβεις ήκον , εν -

διδόντες αυτόν τε ’Αλεξάνδρω
’Αβιδάρην καί τήν χώραν ο6ης

ήρχε . καίτοι κρό γε τής μάχης τής κρός Πώρον γενομένης
’
Αλεξάνδρω εκενόει 'Αβιδάρης και αυτός ξνν Πώρω τάτ-
τεδ&αι ' τότε δε και τον αδελφόν τον αυτόν ξνν τοϊς ’άλλοις
κρέδβεδι καρ ’ '

Αλέξανδρον έκεμψε , χρήματά τε κομίζοντα
6 καϊ ελέφαντας τεδδαράκοντα δώρον

’
Αλεξάνδρω . ήκον δε καί

καρά τών αυτονόμων 'Ινδών κρέββεις καρ ’ 'Αλέξανδρον και
καρά Πώρον άλλον τον νκάρχον 'Ινδών .

'Αλέξανδρος δε
διά τάχους '

Αβιβάρην ίέναι καρ' αυτόν κελεύει , έκακειλήδας,
εέ μή έλθνι , ότι αυτόν όψεται ήκοντα ξνν τή βτρατια ΐνα
ον χαιρήβει ίδών.

7
'Εν τοντω δε Φραταφέρνης τε 6 Παρ &ναίων καϊ ’

Τρ -

κανίας βατράκης τους καταλειφ &έντας καρά οι Θράκας
άγων ήκεν ώς 'Αλέξανδρον κα'ι καρά Σιβικόττον τον Αδ-
βακηνών βατράκον άγγελοι , ότι τόν τε νκαρχον ΰφών
άκεκτονότες είεν οι 'Αΰΰακηνοί καί άκ ’ 'Αλεξάνδρου αφ -
εβτηκότες . καϊ έκϊ τούτους Φίλικκον έκκέμκει και Τνριάδκην
δνν βτρατια τά κερί τήν 'Αββακηνών χώραν καταδτηδομέ-
νονς καϊ κοβμήΰοντας .

8 Αυτός δε ώς έκϊ τόν '
Ακεδίνην κοταμόν κρονχώρει .

τούτον τον 'Ακεδίνον κοταμον τό μέγε&ος μόνου τών 'Ινδών

5 . Ueber eine frühere Gesandt¬
schaft des Abisares s . c . 8, 3 .

6 . Πώρον άλλον , eines Vetters
des von Alexandergefangenen (Strab .
15 , 1 . p . 699) . — ον χαιρήβει 1$ .
mit ironischer Färbung , denn Alex ,
■will sagen , dass dem Abisares sein
Ausbleiben übel bekommen werde.
Vgl . Herod . III 29 άτάρ τοι υμείς
ya ου χαίροντες (= ουκ άζή-
μιοι ) γέλωτα έμε &ήβεαϋ·ε (ebenso
VI 50 . IX 106 oft . ) In gleichem
Sinne gebrauchen die Griechen statt
ον χαίρειν das einfache κλαΐειν .
Vgl. Her . IV 127 αντί δε

^ τον ότι
δεσπότης έφηβας είναι εμός κλαί -

ειν λέγω . (Aehnlich Horat . Sat . I
10 , 91 jubeo plorare .

')
7 . Φραταφέρνης. Ueber ihn vgl . IV

18 , 2 . — ώς Αλέξανδρον. ώς bei per¬
sönlichen Begriffen wie IV 22 , 6 .
— Ueber Philippos s . IV 28 , 6 .
über Tyriaspes IV 22 , 5.

8 .
’Ακεβίνου. Vgl . Indic . 3 , 8 ό

’Ακεβίνης μέξων εστι τον τε "Ιατρόν
και τον Νείλου , ί'ναπερ παραλαβών
αμα τόν τε ’Τδάαπεα και τόν'Τδραώτεα και τόν Τφααιν εμβάλ¬
λει ές τόν ’ίνδόν , ως καί τριήκοντα
αντω αταδια τό πλάτος ταύτη
είναι . — διφ &ερων . S . ζ . IV 4 , 2.
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ποταμών Πτολεμαίος ο Πάγου άνέγραψεν ' είναι γάρ ϊνα
έπέραΰεν αυτόν "Αλέξανδρος έπί των πλοίων τε καί των
διφ&ερών ξύν τή ΰτρατιά τό μεν ρεύμα οξύ τού "Ακεβίνου
πέτραις μεγάλαις καί όξείαις , καθ' ών φερόμενον βία τό
ύδωρ κύμαίνεΰ&αί τε καί καχλάζειν ' το δε εύρος ΰταδίους
έπέχειν πεντεκαίδεκα. τοΐς μεν δη επί των διφ&ερών περώ - 9
ϋιν εύμαρή γενέο &αι τον πόρον ' τους δε εν τοΐς πλοίοις
διαβάλλοντας έποκειλάντων πολλών πλοίων επί ταΐς πέτραις
και ξυναραχ &έντων ούκ ολίγους αυτού έν τω ύδατι
διαφ&αρήναι . εΐη αν ούν έκ τουδε τού λόγου ξυντι&έντι
τεκμηριούϋ &αι ότι ου πόρρω τού άλη&ούς αναγέγραπται
τού "Ινδού ποταμού τό μέγε&ος οΰοις ές τεϋΰαράκοντα Οτα-
δίους δοκεϊ τού Ινδού είναι τό εύρος ϊνα μέΰως έχει αυτός
αυτού ό "Ινδός ' ϊνα δε ΰτενώτατός τε καί διά στενότητα
βαθύτατος ές τούς πεντεκαίδεκα ξυνάγεβ&αι ' καί ταϋτα
πολλαχή είναι τού Ινδού , καί γάρ καί τού "Ακεβίνου τεκ -
μαίρομαι έπιλέξαβ&αι "Αλέξανδρον ϊναπερ τό πλατύτατον
ήν τού πόρου , ως βχολαιτέρω χρηβαβύαι τω ρεύματι.

Περάΰας δε τον ποταμόν Κοΐνον μεν ξύν τη αυτού 21
τάξει απολείπει αυτού έπί τη όχ&η , προβτάξας έπιμελεϊΰΟ’αι
τής ύπολελειμμένης βτρατιάς τής διαβάβεως , οϊ τόν τε ΰϊτον
αυτώ τόν έκ τής ήδη υπηκόου τών "Ινδών χώρας καί τα
άλλα επιτήδεια παρακομίζειν έμελλον . Πώρον δ 'ε ές τα 2
αυτού ή&η αποπέμπει , κελενΰας "Ινδών τε τούς μαχιμωτά-
τους έπιλεξάμενον καί εέ τινας παρ’ αυτώ έχοι έλέφαντας,
τούτους δε άναλαβόντα ίέναι παρ’ αυτόν, αυτός δε Πώ¬
ρον τον έτερον τόν κακόν , ότι έξηγγέλ&η πεφευγέναι άπο -
λιπών την χώραν ής ήρχεν , έπενόει διώκειν ΰύν τοΐς κου-

9 . είη, έξείη . — Ικ τοϋδε τοΰ
λόγον ξνντι &έντι . S. ζ . c. 16 , 2
(τω λογιβμω ξυν&είς) . — τεκμη-
ριοΰα &αι (= einen Schluss ziehen)
ist mit επί verbunden c . 3 , 4 , mit
einfachem Dativ VI 26, 4 . — πόρρω
mit genet , wie IV 11 , δ (πόρρω
τον ίκανοό ) . — αντον der Genetiv
des Reflexivs hier mit μέβως ver¬
bunden wie sonst mit dem Super¬
lativ. ,

Erkläre nach V 4 , 2 (ϊνα
οτενωτατός εβτι αυτόν ) . — καί
ταϋτα und derartige Stellen ,
wo der Indos auf 20 Stad , einge¬
engt ist.

Cap. 21 .
Alexander überschreitet den

Hydraotes .
1 . διαβάβεως hängt von της

βτρατιάς ab .— παρακομίζειν έμελλον.
Auch VI 17 , 4 ist μέλλειν dem at¬
tischen Sprachgebrauch zuwider
mit Infin . praes , verbunden ; so
nicht selten bei Arrian .

2 . τούτους δε , ist das δ έ in
apodosi. S . ζ . IV 29 , 4 . — τον κα¬
κόν, im Gegensatz zu dem anderen,
der c . 19, 1 άνήρ άγα&ός heisst.
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3 φοτάτοις τής 6τρατιάς . 6 γάρ Πώρος ούτος , έΰτε μεν πο¬

λέμια ξυνειΰτηκει ’Αλεξάνδρα τά προς τον άλλον Πώρον,
πρέββεις παρ’ ’

Αλέξανδρον πέμπαν , αντον τε και την υπό
οϊ χωράν ένεδίδον 1Αλεξάνδρα , κατά έχ&ος τό Πώρον
μάλλον η φιλία τη

’Αλεξάνδρου ' ώς δε άφειμένον τε εκείνον
και προς τη αυτόν καί άλλης πολλής άρχοντα έμα&ε , τότε
δή φοβηθείς, ονχ οντω τι ’Αλέξανδρον , ώς τον Πώρον
έκεΐνον τον ομώνυμον , φεύγει την εαυτόν , άναλαβών
όθονς τών μαχίμων ξνμπεΐΰαι ήδννή&η μεταΰχεΐν οι τής
φυγής.

4
’Επϊ τούτον έλαννων ’

Αλέξανδρος άφικνεΐται επί τον
’Τδραώτην ποταμόν , άλλον αν τούτον ’ίνδόν ποταμόν , τό
μεν εύρος ον μείονα τον ’Ακεβίνον , όξντητι δε τον ρον
μείονα . όβην δε τής χώρας έΰτε έπι τον ’Τδραώτην έπήλ&ε,
φνλακάς νπέλιπεν εν τοϊς έπικαιροτάτοις χωρίοις , όπως οι
άμφί Κράτερόν τε καί Κοϊνον δι άβφαλείας έπέρχοιντο

5 τής χώρας την πολλήν προνομενοντες . ενταν &α '
Ηφαιβτίωνα

μεν εκπέμπει , δονς αντω μέρος τής 6τρατιάς , πεζών μεν
φάλαγγας δυο , ιππέων δε την τε αντον και την Αημητριόν
ίππαρχίαν καί τών τοξοτών τούς ημίθεας , ές την Πώρον
τον άφεΰτηκότος χώραν, κελενθας παραδιδόναι ταντην Πάρω
τώ άλλω , και εί δή τινα προς ταϊς όχ&αις τον 'Τδραώτον
ποταμού αύτόνομα έ&νη

’ίνδών νέμεται , και ταντα προβ -
6 αγαγόμενον τώ Πωρω άρχειν έγχειρίβαι. αυτός δε έπέρα τον

’Τδραώτην ποταμόν , ον κα&άπερ τον ’Ακεθίνην χαλεπώς.
προχωρονντι δε αντω επ ’ εκείνα τής οχ&ης τον 'Τδραώτον
τούς μεν πολλούς κα&’ ομολογίαν προβχωρεϊν ξννέβαινεν,
ήδη δέ τινας ξύν οπλοις άπαντήβαντας' τούς δε καί νπο-
φενγοντας ελών βία κατεβτρέψατο .

22 ’Εν τοντω δε εξαγγέλλεται ’Αλεξάνδρω τών αυτονόμων
’ίνδών άλλους τέ τινας καί τούς καλονμένονς Κα&αίους
αυτούς τε παραΰκενάζεΰ &αι ώς ές μάχην , εί προθάγοι τή

3 . πολέμια ξννειατήκει . 8 . ζ . c .
17 , Ά. ^ νπδ οΐ . 8 . ζ . IV 16 , 2 . —
ονχ οντω τι „nicht so sehr“ findet
sich häufig so bei Herodot (selten
bei den Attikern ) . Ganz wie hier
I 8 , 8 εν&α $ή δργη ονχ οντω τι
οί Μακεδινες άλία Πλαταιεΐς «αΐ
οΐ άλλοι Βοιωτοϊ τονς Θηβαίανς
έκτεινον.

4 .
’Τδραώτης (od .

’Ταρώτης ) , alt¬
indisch Irawati j . Rawi , Nebenfluss
des Akesines . — άλλον αν wie VI
16,3 .—δι άοψαλείας , ασφαλώς . Vgl .
III 9 , 8 δι ’ επιμελείας = έπιμελώς .

6. έπ εκείνα τον ορρ . επί τάδε
τον .— ξννέβαινεν „ es machtesich “.
Krüger . — ήδη δέ τινας . Ganz
wie hier VI 4 , 2 .
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χώρα αυτών ’Αλέξανδρος , καί όβα όμορά βφιβιν ώβαύτως
αυτόνομα , καί ταΰτα παρακαλεΐν ές το εργον ' είναι da την 2
τε πόλιν όχυράν προς η έπενόουν άγωνίβαβ&αι , Σάγγαλα
ήν τη πόλει όνομα , καί αυτοί οι Κα&αΐοι εύτολμότατοί τε
καί τα πολέμια κράτιβτοι ένομίζοντο ’ καί τούτοις κατά τα αυτά
’Οξυδράκαι άλλο Ινδών έ&νος , καί Μαλλοί, άλλο καί τοϋτο ’
έπεί καί όλίγψ πρόβ&εν ΟτρατενΟαντας επ ’ αυτούς Πώρον
τε καί ’

Αβιβάρην ξύν τε τη ΰφετέρα δυνάμει καί πολλά
άλλα ε&νη τών αυτονόμων ’ίνδών άναβτηΰαντας ονδεν πρά-
ξαντας της παραΰκευης άξιον ξυνέβη άπελ &εΐν.

Ταΰ%
' ώς έξηγγέλ &η

’Αλεξάνδρω, ϋπουδη ηλαυνεν ώς 3
επί τούς Κα&αίους. καί δευτεραΐος δ ’ από τού ποταμού
του ’Τδραώτου προς πόλιν ηχεν η όνομα ΤΙίμπραμα ’ τό δ ’
έ&νος τοϋτο τών ’ίνδών 'Αδραϊβταί εκαλούντο , ούτοι μεν 4
δη προβεχώρηΰαν ομολογία "Αλεξάνδρα. καί "Αλέξανδρος
άναπαύβας τη υβτεραία την βτρατιάν τη τρίτη προύχώρει
επί τά Σάγγαλα , ΐνα οι Κα &αΐοί τε καί οι άλλοι πρόβχωροι
αυτοΐς ξυνεληλυ &ότες προ της πόλεως παρατεταγμένοι ήβαν
επί γηλόφου ου πάντη αποτόμου κύκλω δε τού γηλόφου
άμαξας περιβτήβαντες εντός αυτών έβτρατοπεδενον , ώς
τριπλούν χάρακα περιβεβλήβ &αι προ τών αμαξών .

’Αλέξαν - 5
δρος δε τό τε πληϋνς κατιδών τών βαρβάρων καί τού
χωρίου την φνύιν , ώς μάλιβτα προς τά παρόντα εν καιρώ
οι εφαίνετο παρετάϋβετο ’ καί τούς μεν ίπποτοξότας εύ&ύς
ώς είχεν εκπέμπει επ ’ αυτούς , άκροβολίζεβ&αι κελεύΰας
παριππεύοντας , ως μήτε εκδρομήν τινα ποιήΰαΰ&αι τούς
"Ινδούς πριν ξυνταχ&ήναι αύτώ την βτρατιάν καί ώς πλη -
γάς γίγνεβ&αι αυτοΐς καί προ τής μάχης εντός τού όχυ -

Cap. 22.
Alexander vor Sangala . Sein

Kampf mit den Katliiiern.
2 . Σάγγαλα . Ueber das Asyn¬

deton s . z . IV 28 , 5 . — Κα& αίοι .
Ueber die Kathäer , Oxydraker , Maller
s . das Geograph . Register . — τον -
τοις hängt von κατά τά αυτά ab .
S . z . c . 6 , 8 . — ’Οξυδράκαι και
Μαλλοί erg . ατολμότατοι τε και
τα πολέμια κράτιστοι ένοιιίξοντο
ξυντετή σφετέρα δυνάμει καί άνα-
ατησαντας . Verschiedene Wortarten

werden öfter durch copulative oder
adversative Partikeln verbunden .
Vgl . VI 25 , 1 »al iieyov δί 'ψει
απο &ανείν αυτούς η υπό καματον
εκλιπόντας.

3. Nach δευτεραΐος bieten die
Handschr . μέν , was , weil bezie¬
hungslos , gestrichen ist . — ’Αδρα -
ϊβταί altindisch Araschtra d . i.
die Königslosen .

4. των αμαξών hängt von χά¬
ρακα ab .

5 . εύ&ύς ώς είχε v . S . z . IV 2 ,
3 . — μήτε . Es entspricht καί ( ως ) .
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6 ρώματος . αυτός δε έπϊ μεν τον δεξιού κέρως των ιππέων
το άγημα κατέβτηβε καί την Κλείτον ίππαρχίαν , έχομένονς
δε τούτων τους νπαβπιβτάς , και έπϊ τοντοις τους ’Αγριάνας '
κατά δε το ενωννμον Περδίκκας αντω έτέτακτο , την τε
αντον έχων ίππαρχίαν καί τάς των πεζεταίρων τάζεις ' έπϊ
κερως δε έκατέρον οι τοζόται αντω διχη διακρι& έντες

7 έτάχ &ηβαν . έκτάββοντι δε αντω παρεγένοντο και οι από

της όπιβ&οφνλακίας πεζοί τε και ιππείς , καί τούτων τους
μεν ιππέας έπ 'ι τά κέρατα διελών παρηγαγεν ' από δε των
πεζών των προβγενομένωνπνκνοτέραν την βνγκλειβιυτης φά-
λαγγος ποιηβας αυτός άναλαβών την ίππον την έπϊ τον
δεζιον τεταγμένην παρηγαγεν επί τάς κατά τό ενωννμον
των ’Ινδών άμάζας . ταντη γάρ ενπροβοδώτερον αντω
έφαίνετο τό χωρίον καί ον πνκναϊ ώβαύτως αί άμα

’ξαι
έφειβτήκεβαν .

23 Ιΐς δε έπ 'ι την ίππον προβαγαγονβαν ονκ έζέδραμον
οί ’ίνδοι έζω των άμαζών , άλλ ’ έπιβεβηκότες αντών άφ ’

νψηλον ηκροβολίζοντο , γνονς ’Αλέζανδρος ότι ονκ εΐη των
ιππέων τό έργον καταπηόηιΐας από τον ίππον πεζός έπηγε

2 των πεζών την φάλαγγα, και από μεν των πρώτων άμα -
ζών ον χαλεπώς έβιάβαντο οί Μακεδόνες τους Ινδούς ' προ
δε των δεντέρων οί Ινδοί παραταζάμενοι ράον άπεμάχοντο,
οία δη πνκνότεροί τε εφεβτηκότες εν ελάττονι τώ κύκλω
καί των Μακεδόνων ον κατ ’ εύρνχωρίαν ώβαντως προβ¬
αγόντων βφίβιν , εν φ τάς τε πρωτάς άμάζας νπεζήγον καί
κατά τά διαλείμματα αντών ως έκάβτοις προνχώρει άτάκτως
προβέβαλλον ’ άλλα καί από τούτων όμως εζώβ&ηβαν οί

3 ’Ινδοί βιαβύέντες προς της φάλαγγος . οί δε ονκέτι επί τών

Ebenso entsprechen sich ούτε —
καί VII 2 , 3 .

6 . επομένους δε τοντων . S . ζ . c.
13 , 4 . — έπϊ κερως δε έκατέρον.
Nach attischem Sprachgebrauch
wird εκάτερος meist mit Artikel
verbunden.

Cap . 23.
Bestürmung von Sangala .

2 . έφεατηκάτες καί προβαγόντων.
Verbindung zweier Participien durch
καί , die im Casus verschieden sind.
Wie hier Nomin. und Genet , ( ab -

sol . ) II , 18 , 4 ον χαλεπώς προνχώρει
τό έργον, έπϊ βά &ος τε ολίγον χων -
ννμενον και ονδενος έζείργοντος .
Vgl . c . 26, 7 . — εν ω während .
Das Neutrum des Relative dient in
Verbindung mit Praepositionen zur
Bezeichnung einer Zeitbestimmung :
έν ω während , ές δ bis , s | ov
seit . — τάς πρώτας αμάδας , die
vorderste Wagenreihe . — ως έκά-
ατοις προνχώρει . S . ζ . IV 16 , 3 .
— τρίτων , άμαζών.

3 . ως τάχονς είχον . S . ζ . V 13,
2 . — έπϊ πόλν έπέχειν „sich über
einen weiten Raum erstrecken “ .
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τρίτων έμενον , αλλά καί o5g τάχους εοχον φυγή εις την
πόλον κατεκλείϋ &η0αν . καί Αλέξανδρος ταύτην μ

'εν την
ημέραν περοεβτρατοπέδενΰε τοΐς πεζοΐς την πόλον όβα γε
ήδυνή&η αύτω περοβαλεΐν η φάλαγξ ' επί πολύ γάρ έπέχον
το τείχος τφ βτρατοπέδω κυκλώΰαβ &αο ού δυνατός έγένετο ' 4
κατά δε τά δοαλεόποντα αυτού , ΐνα καί λίμνη ού μακράν
ιού τείχους ήν , τούς ιππέας έπέταξεν εν κύκλω της λίμνης,
γνούς ού ßαθεΐαν ου6αν την λίμνην καο άμα εοκάΰας ότο
φοβεροί γενόμενοο ο [ ’ίνδοο από τής προτέρας ήττης άπο -
λείψουΰο τής νυκτός την πόλον , καο ξυνέβη ούτως όπως 5
εοκαΰεν ' άμφί γάρ δευτέραν φυλακήν έκπίπτοντες έκ τού
τείχους οο πολλοί αυτών ένέκυρΰαν ταΐς προφυλακαος των
ιππέων , καί οο μεν πρώτοο αύτών κατεκόπηϋαν προς των
ιππέων ' οο δε επί τούτοος αίβ&όμενοο οτο φυλάββεταο εν
κύκλω ή λίμνη ές την πόλον αύ&ος άνεχώρηβαν .

Αλέξανδρος δε χάρακί τε δοπλώ περοβάλλεο οναπερ μή 6
εοργεν ή λίμνη την πόλον καί φυλακάς έν κύκλω τής
λίμνης άκροβεΰτέρας κατέβτηβεν . αυτός δε μηχανάς προβ -
άγεον τώ τείχεο έπενόεο, ώς καταβείεον τό τείχος , αύτο -
μολήΰαντες δε αύτω των έκ τής πόλεώς τονες φράζουβον οτο
έν νω έχοοεν αύτής έκείνης τής νυκτός έκπίπτεον έκ τής
πόλεως οο

’ίνδοο κατά τήν λίμνην οναπερ τό έκλοπες ήν τού
χάρακας , ό δε Πτολεμαίον τον Λάγου έποτάττεο ένταϋ&α, 7
των τε ύπαβποβτών αύτω δούς χολοαρχίας τρεις καί τούς
Αγρόάνας ξύμπαντας καί μίαν τάξον των τοξοτών , άποδείξας
τό χωρίον ήπερ μάλοβτα είκαζε βοάΰεβδαο τούς βαρβάρους ' ΰύ
δε έπεοδάν αοϋδη , εφη , βοαζομένους ταύτη , αύτός μεν ξύν
τή βτρατοά είργεον τούς βαρβάρους τού πρόΰω , τον δε βαλ-
πογκτήν κέλευε βημαόνεον ' υμείς δε , άνδρες ηγεμόνες ,
έπεοδάν 6ημαν&ή , ξύν τοΐς καθ’’ αυτούς έκαΰτοο ξυντεταγ-

Ueber έπϊ πολύ in räumlicher
Bedeutung s . z . VII 20 , 8 .

4. κατά τά διαλείποντcc , dafür
oben (2) κατά τά διαλείμματα.
S . z . c . 15 , 7 . — αητοί , τον στρα¬
τοπέδου .

5 . μακράν mit Genet, wie IV 23 ,
5 . — δεντέραν φυλακήν. S . z . c . 24,2 .
— ένέκνρσαν , ein ionisches und epi¬
sches Wort {έγκυρεΐν—εντυγχανειν) ,
auch von Herodot öfter gebraucht .
Wie hier II 11 , 5 . — οί έπι τουτοις .

Arkian , Anabasis . II ,

επί c . dat . hat hier wie c . 24 , 2
örtliche Bedeutung (= hinter ) .

6 . cos κατααείειν . ως mit Infi¬
nitiv statt des üblicheren ώστε zur
Bezeichnung der beabsichtigten
Folge. Wie hier IV 4 , 5.

7 . εΐργειν — ΐεναι , über den
Infinitiv s . z . c . 11 , 4 (μένειν ) . —
τοϋ πρόσω mit εΐργειν verbunden
(= am Vordringen hindern ) auch
11,6 . S . z . c . 16 , 1. — i'va erg.
Ιέναι.
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[ΐένοι ίέναι επί τον &άρνβον ϊνα αν η δάλπιγξ παρακαλι} .
άποδτατήδω δε ουδέ εγώ του έργου .

24 '0 μεν ταϋτα παρήγγειλε ' Πτολεμαίος δε άμαξας τε έχ
των άπολελειμμένων εν τη πρώτη φυγή αμαξών ταντη ξνν-
αγαγών ώς πλείδτας κατέδτηδεν εγκάρδιάς, ϊνα πολλά εν
νυχτί τα άπορα φαίνηται τοΐς φενγονδι , καί τοΰ χάραχος
τον κεκομμένον τε καί ον καταπηχ&έντος δνννηδαι άλλη
καί άλλη εκέλευδεν εν με

’δω της τε λίμνης καί τον τείχους,
καί ταντα αντω οί δτρατιώται εν τη νυκτί έξειργάδαντο.

2 ηδη τε ην άμφί τετάρτην φυλακήν καί οί βάρβαροι, κα&απερ
έξήγγελτο ’Αλεξάνδρω , άνοιξαντες τάς ώς επί την λίμνην
πνλας δρόμω επ ’ αυτήν έφέροντο . ον μην ελα&ον τάς ταντη
φύλακας ού4ε Πτολεμαίον τον έπ ανταΐς τεταγμένον ' άλλα
εν τοντω οϊ τε δαλπιγκταί εδήμαινον αντω καί αυτός την
δτρατιάν ώπλιδμένην τε καί δνντεταγμένην έχων έχώρει επί

3 τους βαρβάρους , τοΐς δε αϊ τε άμαξαι εμποδών ηδαν καί
ό χάραξ εν μέδω καταβεβλημένος, ώς 4ε η τε δάλπιγξ
έφ& έγξατο καί οί άμφί Πτολεμαίον προδέκειντο αυτοΐς, τους αεί
έκπίπτοντας διά των άμαξών κατακαίνοντες, έντανΟ-α δη
άποδτρέφονται αυ&ις ές την πάλιν, καί άπέ&ανον αυτών έν
τη άποχωρηδει ες πεντακοδίονς.

4
’Εν τοντω δε καί Πώρος άφίκετο , τους τε υπολοίπους

ελέφαντας άμα οι άγων καί των ’Ινδών ές πεντακιδχιλίονς ’
αΐ τε μηχαναί ’Αλεξάνδρω ξνμπεπηγμέναι ηδαν καί προδ-
ηγοντο ηδη τώ τείχει. άλλα οί Μακεδύνες , πριν καί κατα -
δειδ&ηναί τι τον τείχους , νπορνττοντές τε αυτοί πλίν&ινον

Cap . 24.
Sangala wird genommen .

X. ταντη weist auf c . 23 , 7 zurück
(ηπερ μάλιστα εί'χαξε Αλέξανδρος
βιάσεσίλαι τούς βαρβάρους) . — ϊνα
πολλά — ψενγονσι damit die bei einer
nächtlichen Flucht voraussichtlichen
Schwierigkeiten in grosserMenge
(jioük ) den Fliehenden eritgegen-
träten . — τον χάραχος erg . τι . χάραξ
heisst hier in collectivem Sinne
PfahJ werk .

2 . ηδη δε — xai . Para taxis zur
Bezeichnung der Gleichzeitigkeit .
S . z . c . 16 , 4 . — άμφί τετάρτην
φυλαχην . Nach römischer Einlei¬
tung zerfiel die Nacht in 4 Vigilien,

während die griechische nur 3 zählte.
— τον επ ' ανταΐς τεταγμενον .
Ueber die Bedeutung von ίπί c. dat .
s . z . c . 23 , 5 .

3 . τους άει ίχπίπτοντας . Ueber
die Bedeutung von αεί s . Z . IV8,3 .

4 . ξνμπεπηγμέναι . S . z . c . 12 , 4.
— πριν xai . xai hat sowol stei¬
gernde (== sogar ) als vermin¬
dernde Kraft ( — , ,auch nur“

, Ge -
gens . : geschweige denn) . Vgl . VII
28 , 3 οσα δε φ& άαας νφαρπάααι
των πολεμίων , πριν χα 'ι δεΐσαί τινα
αντά ως έσόμενα , προβαλεΐν δει¬
νότατος „ wo es galt , dem Feinde
vorher einen Vorteil zu entreissen ,
war Alexander , bevor man auch
nur (= xai ) fürchtete , dass so
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ον το τείχος καί rag κλίμακας εν κύκλω πάντη προσ&έντες
αίροϋσι κατά κράτος την πόλιν . καί άπο&νήσκονσι μεν εν 5
τη καταλήψει των Ινδών ές μνρίονς καί έπτακισχιλίονς,
εάλωβαν δε νπερ τάς επτά μυριάδας καί άρματα τριακόσια
καί ιππείς πεντακόσιοι , τής δε ξύν Αλεξάνδρου στρατιάς
απε&ανον μεν ολίγον άποδέοντες των εκατόν εν τή πάση
πολιορκία ' τρανματίαι δε οι/ κατά τό πλή&ος των νεκρών
έγένοντο , αλλ ’ νπερ τους χιλίονς καί διακοσίους , και εν
τοντοις των ηγεμόνων άλλοι τε και Λυσίμαχος 6 σωματο -
φνλαξ .

Θάψας δε ως νόμος αντω τους τελεντήσαντας Ευμενή &
τον γραμματέα εκπέμπει ές τάς δυο πόλεις τάς ξνναφεστώ-
σας τοΐς Σαγγάλοις , δονς αντώ των ιππέων ές τριακοσίονς,
ψράσοντα τοΐς έχονσι τάς πόλεις των τε Σαγγάλων την
άλωσιν καί ότι αντοΐς ον δεν έσται χαλεπόν έξ Αλεξάνδρου
νπομένουσί τε καί δεχομένοις φιλίως Αλέξανδρον ' ουδέ γάρ
ουδέ άλλοις τισϊ γενεσ&αι των αυτονόμων ’ίνδών όσοι εκόν-
τες σφάς ένέδοσαν . οι δε (ήδη γάρ έξήγγελτο αντοΐς κατά 7
κράτος έαλωκότα προς Αλεξάνδρου τά Σάγγαλα ) φοβεροί
γενόμενοι έφενγον άπολιπόντες τάς πόλεις , καί Αλέξανδρος,
έπειδή έξηγγέλϋη αντώ ή φυγή , σπονδή έδίωκεν ' άλλά οί
πολλοί μεν αυτών έφτασαν άποφνγόντες , διά μακρον γάρ
ή δίωξις έγίνετο ' όσοι δε κατά την άποχιόρησιν άσ&ενεία
νπελείποντο, οντοι έγκαταληφ %·εντες προς τής στρατιάς απ-
έϋανον ές πεντακοσίονς μάλιστα , ως δε άπέγνω διώκειν τον 8

etwas geschehen könne , im Vorweg¬
nehmen der Geschickteste ; ähnlich
VI 9 , 5 . Dagegen hat πρίν καί
steigernde Kraft c. 25 , 2 .

5 . ον κατά το πλή&ος d . h . un¬
verhältnismässig mehr. Ueber diese
Bedeutung von κατά s . z . IV 16 , 7 .

6 . Ενμένη . Eumenes aus Kardia
in Thrakien wird von seinen Bio¬
graphen Com . Nepos und Plutarch
als der edelste aus Alexanders nä¬
herer Umgebung und der treueste
Anhänger der verwaisten Familie
seines grossen Königs gefeiert. Er
war Geheimschreiber (γραμματενς
βασιλικός VII 4 , 6 ) Philipps wie
Alexanders, in welcher Stellung er
dem ersteren 7 , dem letzteren 13
Jahre diente. Den makedonischen

Grossen (namentlich demHephästion)
war er verhasst , so dass er nach
AlexandersTode Länder zugewiesen
erhielt , die erst erobert werden
mussten . In den Diadochenkämpfen
wurde er von seinen eigenen Trup¬
pen dem Antigonos ausgeliefert, der
ihn ermorden liess ( 316) . Ueber
die von ihm verfassten könig¬
lichen Tagebücher (εφημερίδες
Αλέξανδρον) s . Bd . I Bini . S . 13
und zu VII 25, 1 . — ουδέ γάρ ουδέ
eine homerische Verbindung , die
zur Verstärkung der Negation dient.
Häufig auch bei Herodot . — γενέ-
ο&αι , χαλεπόν τι .

7 . διά μακρον . S . z . IV 4 , 4.
8 . διώκειν τοϋ πρόσω . Vgl . II 6 ,

4 προϊένται τον πρόσω . τοϋ πρόσω
7 *
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πρόσω τούς φεύγοντας , έπανελ &ών ές τα Σάγγαλα την πόλιν

μεν κατέβκα -ψε, την χωράν 8ε των ’ίνδών τοΐς πάλαι μεν
αύτονόμοις , τότε δε έκουΰίως προβχωρήβαβι προβέ&ηκε. καί

Πώρον μεν ξύν τη δυνάμει τη αμφ’ αυτόν εκπέμπει επι
τάς πόλεις αΐ προβκεχωρήκεβαν , φρουράς είβάξοντα εις αυτας '

αυτός δε ξύν τη Στρατιά επί τον ”
Τφαβιν ποταμόν πρού-

χώρει , ώς καί τούς επ ’ εκείνα ’Ινδούς καταβτρέψαιτο . ούδε
έφαίνετοαύτώ πέραςτι τοϋ πολέμου έβτε νπελείπετο τι πολέμιον.

25 Τα δε δη πέραν τοϋ ’Τφάΰιος ποταμού εύδαίμονά τε
την χώραν είναι εξηγγέλλετο καί άν&ρώπους άγαμους μεν
γης έργάτας , γενναίους δε τα πολέμια καί εις τά ίδια δε
βφών εν κόβμω πολιτεΰόντας ' προς γάρ των άρίβτων αρχε -
β&αι τούς πολλούς, τούς δε ούδεν έξω τον έπιεικους εξ-

ηγεΐβ&αι . πλη &ός τε ελεφάντων είναι τοΐς ταύτη άν&ρώποις
πολύ τι ύπερ τούς άλλους ’Ινδούς καί μεγέ&ει μεγίβτους

2 καί ανδρεία , ταύτα δε εξαγγελλόμενα
:
Αλέξανδρον μεν παρ -

ώξυνεν ές επι&υμίαν τοϋ πρόβω ίέναι ' οι Μακεδόνες δε
εξέκαμνον ηδη ταΐς γνώμαις , πόνους τε έκ πόνων καί κιν¬
δύνους έκ κινδύνων έπαναιρούμενον ορώντες τον βαβιλέα '

ξύλλογοί τε έγίγνοντο κατά το βτρατόπεδον των μεν τά
βφέτερα όδυρομένων, ο0οι επιεικέστατοι , των δε ούκ άκο -
λου&ηβειν , ούδ’

ην άγη Αλέξανδρος, άπιβχυριξομένων. ταϋτα
ώς έπύ&ετο Αλέξανδρος, πριν καί επί μειξον προελ&εΐν την

eine Art partitiver Genetiv, wie
auch wir sagen : des Weges gehen ,
kommen . Ebenso c . 25, 2 . VI 7 , 1 .
— "Τφαβιν. Bei Plinius Hypasis ,
bei Strabo Τπανι g, Sanscr . Vipäsa
(= der Fessellose , mit Andeu¬
tung der Schnelligkeit seines Laufs) .
Heute Bedscha . Er ist der östlich¬
ste und kürzeste der fünf Flüsse
des Pendschab .

Cap . 25.
Alexanders Heer weigert sich
noch weiter zu ziehen. Der König
beruft die Führer der Abteilun¬
gen und sucht durch eine An¬
sprache die Unruhen zu dämpfen .

1 . τά δε δη πέραν , ,hinsichtlich
der jenseits des H . gelegenen Ge¬
genden “ . — xal — δε . S. z . IV 3,
6 . — τά Ιδια bezeichnet im Gegen¬
satz zu ihrer kriegerischen Tüch¬
tigkeit (τά πολέμια) , die sie nach

aussen hin bewähren , die inneren
politischen Einrichtungen. — μεγέ-
&ει μεγίβτους . S . z . c . 19 , 5 . —
Hinter ανδρείοι ist wahrscheinlich
ein Superlativoder Superlativbegriff
( z . B . Siaφέροντας) ausgefallen ;
einensolchen aus μεγίβτουςzu ergän¬
zen , dürfte schwerlichangängigsein .

2 . τοϋ πρόβω Ιέναι. S . z . c . 24,
8 . — έί-έχαμνον ταΐς γνώμαις. γνω -
μαις ist localer Dativ , welcher
den Teil bezeichnet , den das έχ -
χάμνειν trifft . Vgl. c . 27, 6 ταΐς
γνώμαις πολύ ετι μάλλον προ-
χεχμηχότες . — πόνους έχ πόνων,
έχ hat hier temporale Bedeutung
( = nach ) , die unmittelbare Auf¬
einanderfolge bezeichnend . Vgl . I
26 , 2 τότε δ ’ έχ νότων βχληρών
βορέαι έπιπνενααντες ενμαρη χαϊ
ταχεΐαν την πάροδον παρέβχον . —
ξΰλλογοι „Zusammenrottungen “ . —
πρίν καί . S . z . c . 24, 4 .
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ταραχήν το lg βτρατιώταις καί την άθυμίαν , ξνγκαλέΰας τους
ηγεμόνας των τάξεων ελεξεν ωδε .

'Ορων υμάς , ώ άνδρες Μακεδόνες τε καί ξνμμαχοι, ονχ 3
όμοια έτι τη γνώμη επομένους μοι ές τους κίνδυνους , ξνν-

ήγαγον ές ταυτο, ως η πείΰας άγειν του πρόσω η πειδθείς
όπίσω άποστρέφεσθαι . εί μεν δη μεμπτοί είσιν ύμΐν οί μέχρι
δεΰρο πονηθέντες πόνοι και αυτός εγώ ηγούμενος, ούδέν
έτι προϋργου λέγειν μοί έστιν . εί δέ ’ΐωνία τε προς υμών 4
διά τοϋσδε τούς πόνους έχεται και Ελλήσποντος και Φρύγες
άμφότεροι και Καππαδόκες και Παφλαγόνες και Αυδοί και
Κάρες και Λύκιοι και Παμφυλία δε καί Φοινίκη καί Αίγυ¬
πτος ξύν τή Αιβύη τη

'Ελληνική και Αραβίας έστιν ά καί
Συρία ή τε κοίλη και ή μέση των ποταμών, καί Βαβυλών 5
δε έχεται καί το Σουβίων έθνος καί Πέρδαι καί Μήδοι καί
όδων Ιΐέρβαι καί Μήδοι έπήρχον , καί όσων δε ούκ ήρχον ,
τά υπέρ τάς Κασπίας πνλας , τά επ ’ εκείνα τού Καυκόβου ,
6 Τάναΐς , τά πρόσω έτι τοϋ Τανάϊδος , Βακτριανοί,

'
Τρκά-

νιοι , ή θάλασσα ή
'Τρκανία, Σκύθας τε άνεδτείλαμεν έστε

επί την έρημον , επί τούτοις με
’ντοι καί ό Ινδός καταμός

διά τής ήμετέρας ρεΐ, 6 'Τδάσπης διά τής '
ήμετέρας , 6 Άκε -

σίνης, ό 'Τδραώτης, τί όκνεΐτε καί τόν "
Τφασιν καί τά επ ’

εκείνα τοϋ 'Τφάσιος γένη προσθεϊναι τή νμετέρα Μακεδόνων
αρχή ; ή δέδιτε μή δέξωνται υμάς έτι άλλοι βάρβαροι έπ - 6
ιόντας ; ών γε οί μέν προσχωροΰσιν έκόντες , οί δέ φεύγοντες
άλίσκονται , οί δέ άποφυγόντες τήν χώραν ήμΐν έρημον παρα -
διδόασιν, ή δέ τοΐς ξυμμάχοις τε καί τοΐς έκοΰσι προσχωρή -
σασι προστίθεται.

3 . άγειν τον πρόσω . Vgl . oben
(2) τον πρόσω Ιέναι

4 . Die Einzelheiten der im Folg ,
erwähnten Eroberungen hat Arrian
im II . and III . Buch erzählt . —
Αραβίας ΐατιν ά . Unter Arabien
ist hier das Land zwischen dem Nil
und arabischen Meerbusen zu ver¬
stehen . — Σνρία ή τε κοιλή καί η
μ,έση των ποταμών , Coelesyrien und
Mesopotamien.

5 . έχεται . S . ζ . c . 13 , 4. — τά
υπέρ τάς Κασπίας πνλας . Den
kaspischen Pforten entspricht wahr¬

scheinlich der heutige Sirdar - und
Khawarpass , durch welchen die
Strasse von Teheran nach Damghan
( dem parthischen Hekatompylos )
führt . — τά επ’ εκείνα τον Καν-
κάσον. Gemeint ist die Gebirgskette
des skythischen Kaukasus zwischen
schwarzem und kaspischem Meer.
Zur Bedeutung von επ’ εκείνα c .
genet , s . ζ . IV 3 , 6 . — τά πρόσω
έτι τον Ταναΐδος . Alexander deu¬
tet hier auf sein Vordringen zum
Jaxartes hin , an dessen Ufer er
Αλεξάνδρειά τά έσχατα anlegte.
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26 Πέρας δε των πόνων γενναίω μεν άνδρΐ ονδεν δοκώ
έγωγε ότι μη αυτούς τους πόνους , όϋοι αυτών ές καλά
έργα φέρουβιν . ει δε τις και αντω τω πολεμεΐν πο&εΐ
άκονβαι ο τι περ εβται πέρας , μα&έτω οτι ον πολλή ετι
ήμΐν η λοιπή έβτιν έβτε έπι τον ποταμόν τε Γάγγην και
την εωαν &άλαββαν ' ταυτη δε λέγω νμϊν ξνναφής φανεΐται
ή

'
Τρκανία &άλαββα ' εκπεριερχεται γάρ γην περί πάβαν ή

2 μεγάλη Ο'άλαββα . και εγώ έπιδείίςω Μακεδόβι τε και τοΐς
ξνμμάχοις τον μεν

’Ινδικόν κόλπον ξνρρουν οντα τω Περ-
βικώ, την δε '

Τρκανίαν τω 'ίνδικω ’ από δε τον Περβικον
ές Λιβύην περιπλενβ &ήβεται βτόλω ήμετέρω τα μέχρι 'Ηρα-
κλέους Στηλών ' από δε Στηλών ή έντός Λιβύη πάβα ήμε-
τέρα γίγνεται καί ή

’Αβία δη οντω πάβα , καί οροί τής
ταντη αρχής ονβπερ καί τής γής όρους 6 &εός έποίηβε.

3 νυν δε δη άποτρεπομένων πολλά μεν μάχιμα υπολείπεται

Cap . 26.
1 . γενναίω μεν mit dem ver¬

schwiegenen Gegensatz : anders frei¬
lich bei dem κακω άνδρί . — οτι μη
gebraucht Arrian nach dem Vor¬
gänge Herodots sehr häufig für das
attische πλήν ή ( = nisi ) . Wie
hier VI 24 , 2 . — αυτούς τούς πό¬
νους . Gedanke : , ,Der wackere Mann
findet das Ziel seiner Mühen nur
in den Mühen selbst, soweit diese
zu ruhmvollen Taten führen ; er
wird also in seinem Streben nicht
nachlassen, so lange ihm dasselbe
immer neue ruhmvolle Erfolge in
Aussicht stellt“ . Diesen allgemeinen
Gedanken wendet Alexander im
Folgenden auf die Lage der Make-
doner an (εΐ δέ τις καί αύτω τω
πολεμεΐν — jrepaj ) : , .Verlangt je¬
mand das endliche Ziel unseres
Kriegsführens zu hören“ . (Nach
Sintenis .) — αύτω τω πολεμεΐν
hängt von πέρας εβται ab . — λέγω
νμΐν ist ohne Einfluss auf die Con -
struction eingeschoben wie öfter
οΐμαι , οίδα , δοκεΐ μοι (VI 11 , 6 ) ,
ορας , ορατέ und credo , puto ,
opinor , spero im Lateinischen .
— ξναφής über diese Vorstellung
s . z . c . 5 , 4 .

2 . περιπλενβ &ήβεται τά μέχρ .
Ηρ . Στηλών . Ueber diesen Lieb¬
lingsgedanken Alexanders vgl . VII

1 , 2 . Indic . 43 , 8 . Wie bekannt ,
war ihm in dessen Ausführung
Pharao Neko ( 616 — 600 v . Chr . J
mit Glück vorangegangen ( vgl.
Herod . IV 42) und etwa 100 Jahre
später hatte der Karthager Hanno
die Umschiffung des Weltteils in
entgegengesetzter Richtung wenig¬
stens bis über den Senegal und das
grüne Vorgebirge hinaus verfolgt
(vgl . Plin . Η . N . II 169 Hanno
Carthaginis potentia florente cir¬
cumvectus a Gadibus ad finem
Arabiae navigationem eam prodidit
scripto und V 8 fuere et Hannonis
Carthaginiensium ducis commentarii
Punicis rebus florentissimis explo¬
rare ambitum Africae iussi ) .
—, ή εντός Λιβύη , das innere Li¬
byen , welches im Westen ans atlant .
Meer, im Norden an Mauretanien ,
im Osten an Aegypten und Aethio -
pien grenzte , im Süden aber sich
in unbestimmbare Fernen verlief.
— καί. ή Ασία δή οντω πάβα.
Arrian sah (wie manche Geographen
des Altertums ) Libyen nicht als
eigenen Weltteil an , sondern rech¬
nete es zu Asien. Vgl . III 30 , 2 .
VII 1 , 2 . 30 , 1 . — οροί d . h . der
Atlas und das Meer.

3 . άποτρεπομένων — άπελ&όντων.
Zu beiden Participien ist ημών zu
ergänzen .
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γένη έπ ’ εκείνα τοΰ 'Τφάδιος έδτε επί την έώαν %·άλαδδαν ,
πολλά δε άπδ τούτων έτι επί την 'Τρκανίαν rag επί βορράν
άνεμον , καί τά Σκν &ικά γένη ού πόρρω τούτων, ωδτε δέος
μη άπελ&όντων όπίδω καί τά νυν κατεχόμενα ον βέβαια
όντα έπαρ&ή προς άπόδταδιν προς των μήπω έχομένων .
καί τότε δη άνόνητοι ημΐν έδονται οι πολλοί πόνοι η άλλων 4
αύ &ις εξ αρχής δεήδει πόνων τε καί κίνδυνων , άλλα παρα¬
μείνατε , άνδρες Μακεδόνες καί Σύμμαχοι , πονούντων τοι
καί κινδννενόντων τά καλά έργα , καί ζην τε ξύν αρετή
ήδύ καί άπο&νήοκειν κλέος ά&άνατον ύπολειπομένους. η ονκ 6
ίΰτε ότι 6 πρόγονος 6 ήμέτερος ονκ εν Τίρυν&ι ουδέ *Αργεί,
άλλ ’ ον δε εν Πελοποννήδω η Θήβαις μένων ές τοδόνδε κλέος
ήλδεν cos ‘9’60g ε’ξ άν&ρώπου γενέδ&αι η δοκεΐν , ον μεν δη
ονδε Αιονύδου, ακροτέρον τούτον &εον η καΟ· ’ Ήρακλέα,
ολίγοι πόνοι , αλλά ημείς γε καί επ ’ εκείνα της Ννβης
άφίγμε&α καί η

"
Αορνος πέτρα η τω ’Ηρακλεΐ άναλωτος προς

ημών έχεται . υμείς δε καί τά έτι υπόλοιπα της ’Αβίας 6
πρόβ&ετε τοΐς η δη κεκτημένοις καί τά ολίγα τοΐς πολλοΐς .
έπεί καί ημΐν αύτοΐς τί αν μέγα καί καλόν κατεπέπρακτο ,
εί εν Μακεδονία κα&ήμενοι ικανόν έποιούμε &α άπόνως την
οίκείαν διαδώζειν , Θράκας τους ομόρους η

’ίλλνριονς η Τρι -
βαλλονς η καί των 'Ελλήνων οδοί ονκ επιτήδειοι ές τά ήμέ-
τερα άναδτέλλοντες ;

Εί μεν δή υμάς πονοΰντας καί κινδυνεύοντας αυτός 7
άπόνως καί άκινδύνως εξηγούμενος ήγον , ούκ άπεικότως αν προ -

5 . πρόγονος. Herakles . Vgl . I 4,
5 αυτός δε καταοκάψας τήν πάλιν
&υει τε επί τη οχ &η τον ’Ιατρού
Λΐι Σωτήρι και Ηρακλεΐ and Cur¬
tius IV 2 , 3 Macedonum reges cre¬
dunt , ab illo deo (Hercule ) ipsos
genus ducere . — δοκεΐν erg . γενέ-
ofrai . — τούτον ist Subiect zu dem
Praedicat ακροτέρον &εοϋ „dieses ,
eines weit erhabeneren Gottes“ .
Zum Gebrauch von οντος vgl . I
16 , 3 ’Αρβουπάλης ο Λαρείον παΐς
και Φαρνάκης, αδελφός οντος τής
Λαρείου γυναίκας . — επ’ εκείνα
τής Νύαης. S . c , 1 . — *

Αορνος πέτρα.
S . IV 28.

6 . κεκτημένος hier wie nicht sel¬
ten ( z . B . VII 1 , 4) in passiver

Bedeutung . Vgl . εΐργαοται c . 10 , 4 .
— ονκ επιτήδειος feindlich . Vgl .
II 10 , 4 νπερ εμοΰ προς τους "Έλ¬
ληνας γράμματα ούκ επιτήδεια
επεμψε . Ohne Negation heisst επι¬
τήδειος genehm , willkommen .
Vgl . I 10 , 4 έπιλεξάμένος πέμπει
παρ ’ 'Αλέξανδρον ονστινας ’Αλεξάν-
δρφ έπιτηδειοτάτους έγίγνωακον.
— άναατέλλειν ist der übliche Aus¬
druck vom Zurück weisen eines
Angriffs. Vgl . VII 13 , δ . Das Passiv
VI 7 , 4.

7 . προεκάμνετε ταΐς γνώμαις .
Beachte die Bedeutung der Prae -
position . Zur Bedeutung der Wen¬
dung vgl . c . 25 , 2 (οί δε Μακεδόνες
έξέκαμνον ήδη ταΐς γνώμαις ) . —
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εκάμνετε ταΐ,ς γνώμαις , τών μεν Λόνων μόνοι,g ύμΐν μετόν ,
τα δε ά&λα αυτών άλλοις περιποιοΰντες ' νυν δε κοινοί μεν
ήμΐν οι πόνοι , ϊβον δε μέτεϋτι τών κίνδυνων , τα δε ά&λα

8 εν μεθώ κεΐτα,ι
'
ξνμπαβιν . ή τε γάρ χώρα νμετέρα κα \ υμείς

αυτής ϋατραπεύετε . καί τών χρημάτων το μέρος νϋν τε ες
υμάς τό πολύ έρχεται καί έπειδάν έπεξ,έλϋ 'ωμεν την Αϋίαν ,
τότε ούκ έμπλήΰας μά Αία υμάς , αλλά και ύπερβαλών ο6α
έκαϋτος έλπίζοι άγα &ά έϋεβ&αι τούς μεν απιέναι οί'καδε έ&έ-
λοντας εις την οίκείαν άποπέμψω ή επανάγω αυτός ’ τούς
δε αύτοϋ μένοντας ξηλωτους τοΐς άπερχομένοις ποιήβω .

27 Ταϋτα και τά τοιαΰτα είπόντος 'Αλεξάνδρου πολύν μεν
χρόνον ϋιωπή ήν ούτε άντιλέγειν τολμώντων προς τον βαβι -
λε'α εκ τού ευ&έος ούτε ‘

ξυγχωρεΐν έ&ελόντων . έν δέ τοντω
πολλάκις μεν Αλέξανδρος εκέλευε λέγειν τον βουλόμενον , εί
δη τις τά εναντία τοΐς ύπ ’ αύτοϋ λεχ&εΐϋι γινώϋκει ' έμενε
δε καί ώς έπϊ πολύ ή ϋιωπή ' όψε δέ ποτέ &αρϋήϋας Κοϊνος
<5 Πολεμοκράτους έλεξε τοιάδε.

2
’
Επειδή καί αύτος , ώ βαϋιλεΰ , ου · κατά πρόϋταγμα έ&έ-

λεις Μακεδόνων εξηγεΐϋ &αι , αλλά πείϋας μεν αξειν ψήξ ,
πειϋ&είς δε ου βιάϋαϋ&αι , ονχ υπέρ ημών τώνδε ποιήΰομαι
εγώ τούς λόγους , οΐ και προτιμώμενοι τών άλλων καί τά

μετόν — περιποιοΰντες. Gegenüber¬
stellung zweier Participien, die im
Casus verschieden sind (absolut .
Accus , und Nomin . ) . S . z . c . 23 , 2 .
Aehnlich absolut gebrauchte Accu¬
sative der Neutra von Participien,
die mit da oder obgleich aufzu¬
lösen , sind δέον , προσήκον , it-όν ,
παρόν. Genaueres s . z . IV 2 , 4 . —
εν μέοφ κεΐται. Bei den Wettkäm¬
pfen wurden die Kampfpreise in der
Mitte des Platzes aufgestellt , um
damit anzudeuten , dass jeder zur
Bewerbung gleich berechtigt sei .
Vgl. Xen . Anab . III 1 , 21 έν,μέοω
γάρ ηδη κεΐται ταϋτα τά αγα &ά
α & λα όπότεροι αν -ημών ανδρες
άμείνονες ωοιν. Das Activ εν μέοφ
τι& έναι hei Hom . II . 23, 704 άνδρι
δε νικη &έντι γυναϊκ ig μέβοον
έ&ηκεν .

8 . εμπλήβας υμάς. έμπιπλάναι
τινά „jemandes Erwartungen er¬
füllen “ . V̂gl . Xen . Anab . 1,7 , 8 ίμ-
πιπλαρ απάντων την γνώμην. —

ζηλωτούς . AehnlicheVersprechungen
macht Kyros Xen . Anab . I 7 , 4
ίγώ υμών τον οΐκαδε βουλόμενον
απιέναι τοΐς οίκοι ξηλωτον ποιηθώ
άπιλϋ -είν.

Cap . 27 .
Gegenrede des Koinos .

1 . εκ ' τον εν& έος , auch II 17, 2 .
Die substantivischen Neutra von
Adiectiven erhalten öfter in Ver¬
bindung mit Praepositionen adver¬
biale Bedeutuug. Vgl . εκ τού εμ-
φανέος , εκ του φανερού, εξ απροσ¬
δόκητου . —· τον βουλόμενον. Ueber
die Bedeutungdes Artikels mit dem
substantivierten Particip einer
unbestimmten Person s . z . VI 25 , 1 .
— καί ώς . S . z . IV 3, 3 . — ftag-
σήαας . Curtius IX 3,1 ne sic quidem
ulli militum vox exprimi potuit:
tandem Coenus ausus est cunctan¬
tibus ceteris proprius tribunal ac¬
cedere . — τοιάδε nicht gleichbedeu¬
tend mit τάδε.
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ά%λα τών πόνων οί πολλοί ήδη κεκομιβμένοι και τώ κρα-
τιβτεΰειν παρά τούς άλλους πρόθυμοί 6οι ές πάντα έβμέν ,
άλλ’

υπέρ της βτρατιάς της πολλής , ουδέ υπέρ ταυ'
της τά 3

καθ' ’ ηδονήν έκείνοις έρω, όλλ ’ ά νομίζω ζυμφορά τέ 6οι
ές τά παρόντα και ές τά μέλλοντα μάλιβτα άβφαλή είναι ,
δίκαιος δε είμι κα&’ ηλικίαν τε μη άποκρύπτεβ &αι τά δο-

κονντα βε'λτκΐτα και κατά την εκ 6οΰ μοι ούβαν και ες τούς
άλλους άξίωΰίν καί κατά την εν τοΐς πόνοις τε καί κινδυνοις
ές τάδε άπροψσ. 6ι6τον τολμάν . ο6ω γάρ τοι πλεϊ6τα καί 4
μέγι6τα 6οί τε ήγουμένω καταπέπρακται καί τοΐς άμα 6οί
οίκο&εν όρμη&εϊβι , τοΰώδε μάλλον τι ζνμφορόν μοι δοκεΐ

πέρας τι έπι&εΐναι τοΐς πόνοις τε καί κινδυνοις . αυτός γάρ
τοι όρας ο6οι μεν Μακεδόνων τε καί ’Ελλήνων άμα 6οί

ώρμή &ημεν , 06οι δε υπολελείμμε &α ' ων Θετταλούς μεν από &
Βάκτρων ενϋυς , οι! προθύμους ’έτι ες τούς πόνους αίβ& ό-

μενος , οΐκαδε , καλώς ποιων , άπέπεμψας ’ των δε άλλων
’Ελλήνων οι μεν έν ταΐς πόλεΰι ταΐς προς 6οΰ οίκιΰ&είΰαις
κατωκιβμένοι ουδ ’ ούτοι πάντες έκόντες μένουβιν ’ οί δέ,
ζυμπονοϋντές τε έτι καί ζνγκινδννενοντες αυτοί τε καί ή
Μακεδονική βτρατιά , τους μεν εν ταΐς μάχαις άπολωλέκαβιν ,
οί δε εκ των τραυμάτων απόμαχοι γεγενημένοι άλλοι άλλη
τής ’Αβίας υπολελειμμένοι είβίν ' οί πλείους δέ νόβω άπ ~ 6
ολώλαβιν, ολίγοι δέ εκ πολλών υπολείπονται , καί ούτε τοΐς
βώμαβιν έτι ώβαυτως έρρωμένοι , ταΐς τε γνώμαις πολύ έτι

μάλλον προκεκμηκότες . καί τουτοις ζυμπαβι πο'ϋυς μέν γονέων
ε’ΰτίν , οβοις έτι βώζονται, πόΟνς δέ γυναικών καί παίδων ,
πόϋυς δέ δή τής γης αυτής τής οικείας , ήν ξύν τώ εκ βοϋ

ποριβ &έντι βφίβι κόβμω , μεγάλοι τε αντί μικρών καί πλού -

2 . τώ κρατιστεΰειν variiert für
κρατιβτενοντες . — παρα τους άλλονς .
παρά c . acc. = im Vergleich zu,
vor (prae ) .

3 . ree καδ ’ ηδονήν έκείνοις „das
ihren Wünschen Zusagende“ . Vgl.
I 7 , 3 καί , οπερ φιλεί εν τοΐς τοι-
οίβδε, οΰ γινώοκοντες τά. οντα τά
μάλιβτα κα& ήδονήν αφιβι εί'καξον.
— ές τούς άλλους, ές (— in Bezug
auf, bei ) in Verbindung mit άί-ίω-
βις auch III 26 , 4 Παρμενίων τό¬
σαντη ων αξιώσει παρά τε αντώ
Αλεξάνδρω καί ές τό άλλο στρά¬
τευμά.

4. πέρας έπιδεΐναι . Vgl . II 7, 6
οΰδεν νπολειψ9ήβεταί βφιβι οτι
μή κρατεΐν τής Ασίας ξυμπάβης
καί πέρας τοΐς πολλοΐς πόνοις έπι-
9είναι .

5 . από Βάκτρων. Arrian irrt , denn
nach III 19 , 5 worden die thessa-
lischen Reiter und die übrigen Ver¬
bündeten vielmehr vonEkbatana
aus zurückgeschickt . — καλώς ποιων
„und daran hast du wohl getan“ .

6 . ταΐς γνώμαις προκεκμηκότες.
8 . z . c, 26, 7 . — πό&ος — πό&ος —
πό&ος . Anapher , σώζονται qui¬
bus adhuc super sunt (parentes ).
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(Hol έκ πενήτων άναβτρέφοντες , ζυ'γγνωΰτοί είβιν έπιδεΐν
7 πο &οϋντες . 6ν δε νυν μή άγειν άκοντας ' ουδέ γάρ όμοίοις

έτι χρήβη ές τούς κίνδυνους , οϊς το εκονΰιον εν τοίς άγώβιν
άπέβται ' έπανελ &ών δ ’ αυτός τε , εΐ δοκεΐ , ές την οίκείαν
καί την μητέρα την 6αυτού ίδών καί τα των 'Ελλήνων κατα-
βτηβάμενος καί τάς νίκας ταντας τάς πολλάς καί μεγάλας
ές τον πατρωον οίκον κομίβας οντω δη εξ αρχής άλλον
βτόλον βτέλλεβ&αι , εί μεν βονλει , έτι αυτά ταντα τά προς
την έω ωκιβμένα

’ίνδών γένη ' εί δε βονλει , ές τον Ενζεινον
πόντον ' εί δέ , έπϊ Καρχηδόνα καί τά έπ έκεΐνα Καρχηδο -

8 νίων τής Λιβύης , ταντα δε 6ον ήδη έζηγεΐιΐ &αι. έψονται
δέ 6οι άλλοι Μακεδόνες καί άλλοι "Ελληνες , νέοι τε αντί
γερόντων καί άκμήτες αντί κεκμηκότων , καί οίς τά του
πολέμου διά τό άπείρατον ές τε το παραντίκα ον φοβερά
καί κατά την τον μέλλοντος έλπίδα έν βπονδή έβται ' οϋς
καί ταυ τη έτι προθυμότερου άκολονθήβ ειν 6οι είκός , όρώντας
τους πρότερον ζνμπονήβαντάς τε καί ίςυγκινδυνεύβαντας ές
τά βφέτερα ήθη έπανεληλυ &ότας , πλονβίους τε αντί πενήτων

9 καί αντί αφανών των πάλαι ευκλεείς , καλόν δέ , ώ βαβιλεν ,
εέπερ τι καί άλλο, καί ή έν τω εντνχεϊν 6ωφρο6ννη . βοί
μεν γάρ αντω ήγουμένω καί βτρατιάν τοιαντην άγοντι έκ
μεν πολεμίων δέος ονδέν ' τά δε έκ τον δαιμόνιου άδόκητά
τε καί ταντη καί αφύλακτα τοϊς αν&ρώποις έβτί .

28 Τοιαντα είπόντος τοϋ Κοινού θόρυβον γενέΰθαι έκ των
παρόντων έπί τοΐς λόγοις ' πολλοΐς <ϊε δή καί δάκρυα προ -
χνθέντα έτι μάλλον δηλώβαι τό τε ακονβιον τής γνώμης ές

— ξνγγνωβτοί εΐοι. πο&ονντες . ξνγ -
γνωστός είμι πο & ών erklärt sich
ans dem persönlichen Passiv avyyi-
νωακομαι „ man verzeiht mir “ . Vgl .
Luc . Änarchars . 34 νμεΐς δέ avy-
γνωβτοι έν όπλοις αεί βιονντες .

7 . άγειν . S . z . IV 20 , 3 . — οντω
δή weist nachdrücklich auf die vor¬
angegangenen Participien επανελ -
Όώκ , καταατηοάμενος , κομίαας zu¬
rück . Wie hier VI 1 , 3 . 11 , 3 . —
στέλλεσ &αι s . o . zu άγειν .

8 . έξηγεΐσ &αι rei gerendae prae -
esse ( = anordnen ) . Vgl . II 6 , 4
καί προθυμία των Μακεδόνων εις
το ε'

ργον καί ‘
Αλεξάνδρου πολλή ήν

παρόντος τε αντοΰ και έκαατα
έξηγουμ ένου . — διά το άπείρα¬

τον „ weil sie die Beschwerden des
Kriegs noch nicht aus eigner Er¬
fahrung kennen “ .

9 . είπερ τι καί άλλο . 8 . z . IV 7 ,
5 . — βοί μέν mit dem verschwie¬
genen Gegensatz : άλλω δέ τινι . —
εκ μέν πολεμίων , oppos. τά ίε εκ
τον δαιμονίον . — ταύτη deshalb .
Wie hier VI 10 , 3 .

Cap . 28 .
Alexander beschliesst zurück-

zukehren ,
1 . θόρυβος . Curtius IX 3 , 16

clamor undique cum ploratu
oritur . — πολλοΐς verb . mit προ -
χνθέντα , — τό άκοναιον τής γνώμης
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τούς τιρόδα κίνδυνους κιά τδ καθ·’
ηδονήν βφιβιν είναι την

άναχώρηβιν .
'Αλέξανδρος δε τότε μεν άχ&εβ&είς τοϋ τε

Κοινού τή παρρηβία καί τω όκνω των άλλων ηγεμόνων
διέλυβε τον ξνλλογον ' ές δε την ύβτεραίαν ξνγκαλέβας 2
αυ&ις ξύν οργή τους αυτούς αυτός μεν ίέναι έφη τοϋ πρόβω ,
βιάβεβ&αι δε ονδένα άκοντα Μακεδόνων ξννέπεβ &αι ' εξειν
γάρ τους άκολου&ήβοντας τω ßαβιλεΐ βφών εκόντας ' τοΐς
δέ και άπιέναι οϊκαδε έ&έλονβιν υτιάρχειν άτΐιέναι καί έξ -

αγγέλλειν τοΐς οίκείοις ότι τον βαβιλέα βφών εν μέβοις τοΐς
πολέμιοις έπανήκουβιν άπολιπόντες . ταϋτ είπόντα άπελ &εΐν 3
Eg την βκηνήν, μηδέ τινα των εταίρων προβέβ&αι αυτής τε
εκείνης τής ημέρας και ές την τρίτην έτι απ ’ εκείνης , ύπο -

μένοντα εί δή τις τροπή ταΐς γνώμαις των Μακεδ όνων τε
καί ξνμμάχων , ο ία δή έν όχλω βτρατιωτών τα πολλά φιλεΐ
γίγνεβ &αι, έμπεβούβα εύπει &εβτέρους παρέξει αυτούς , ώς δε 4
βιγή αυ πολλή ήν άνά τό βτρατόπεδον καί άχ&όμενοι μεν
τή οργή αύτοϋ δήλοι ήβαν , ού μήν μεταβαλλόμενοι γε ύπ '

αυτής , ενταν &α δή λέγει Πτολεμαίος ο Αάγου ότι επί τή
διαβάβει ονδεν μεΐον έ&ύετο , &υομένω δε ούκ έγίγνετο αύτω
τά ιερά . τότε δή τούς πρεββυτάτους τε των εταίρων καί
μάλιΰτα τούς έπιτηδείους αύτω ξνναγαγών , ώς πάντα ές
τήν όπίβω άναχώρηβιν αύτω έφερεν , έκφαίνει ές τήν βτρα¬
τιάν ότι έγνωβται όπίβω άποβτρέφειν .

Οι δε έβόων τε οία αν όχλος ξυμμιγής χαίρων βοήβειε 29
καί έδάκρυον οι πολλοί αύτών ' οί δε καί τή βκηνή τή
βαβιλική πελάζοντες εϋχοντο

’
Αλεξάνδρω πολλά καί άγα&ά,

(= Abneigung ) . Ueber die Be¬
deutung des substantivierten
Neutrums der Adiectiva s . z . c . 7 , 5
(έν τά δυωμένιο ) . — κα& ηδονήν .
S . c . 27, 3 .

2 . Uvea τον πρόσω . S . z . c . 25 , 2 .
— άκολον&ήσοντας. Curtius IX 2 ,
33 inveniam qui desertum a vobis
sequantur : Scythae Bactrianique
erunt mecum , hostes paullo ante ,
nunc milites nostri . — ύχαρχειν ,
είναι (= έξεΐναι ) .

3 . μηδέ τινα χροσέα&αι . Curtius
(s . ο .) : inops consilii desiluit e
tribunali claudique regiam iussit ,

omnibus praeter assuetos adire
prohibitis .

4 . ένταν &α gehört dem Sinne nach
nicht zu λέγει sondern zu ε &νετο .
— έπί τή διαβάσει . S . z . IV 4 , 3 .
— ονκ έγίγνετο αντφ τά ιερά . S .
z . IV 4 , 3 . — εγνοοσται αποστρέψειν .
Nach Strabo p . 697 gab die Regen¬
zeit mit ihren grossen Beschwerden
den Ausschlag, nach Plut . Alex. 62
entschloss sich der König auf die
Kunde von den gewaltigen Streit¬
kräften der Gandariten und Praesier
zum Rückzug.
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ότι προς βφών μόνων νικη&ήναι ήνέβχετο . εν&α δη διελών
κατά τάζεις την βτρατιάν δώδεκα βωμούς καταβκενάξειν
προβτάττει, ύφος μεν κατά τους μεγίβτονς πνργονς , εύρος
δε μείζονας έτι η κατά πνργονς , χαριβτηρια τοΐς &εοΐς τοΐς
ές τοβόνδε άγαγονβιν αυτόν νικώντα καί μνημεία των αυτόν

2 πόνων , ώς δε κατεβκεναβμένοι αντω οΐ βωμοί ήβαν , &νει
δη επ ’ αντών ώς νόμος και αγώνα ποιεί γυμνικόν τε καϊ
ιππικόν , καϊ την μεν χώραν την μέχρι τον Τφάβιος ποταμού
Πώρω άρχειν προβέ&ηκεν, αυτός δε έπϊ τον Τδραώτην άν-
έβτρεφε . διαβάς δε τον 'Τδραώτην , έπϊ τον ’Ακεβίνην αν

3 έπανήει όπίβω . και ενταν & α καταλαμβάνει την πόλιν έζ-

ωκοδομημένην ηντινα 'Ηφαιβτίων αντω έκτειχίβαι έτάχ&η '

και ές ταυτήν ζννοικίβας των τε προβχώρων οβοι έ&ελονταϊ
κατωκίζοντο καϊ των μιβ&οφόρων ο τι περ απόμαχον, αυτός
τά έπϊ τω κατάπλω παρεβκενάξετο τω ές την μεγάλην
χϊάλαββαν.

4
’Εν τοντω δε άψίκοντο προς αντόν ’

Αρβάκης τε ό τής
όμορον

'Αβιβάρη %tu
'
p«g ύπαρχος καϊ ό αδελφός ’Αβιβάρον

και οί άλλοι οίκεΐοι , δώρά τε κομίξοντες ά μέγιβτα παρ’
’ίνδοΐς καϊ τούς παρ ’ ’Αβιβάρον ελέφαντας , άρι&μόν ές τριά¬
κοντα ‘ ’Αβιβάρην γάρ νόβω αδύνατον γενέβ&αι έλ&εϊν .
ζννέβαινον δε τοντοις καϊ οί παρ ’ ’Αλεζάνδρον έκπεμφ & έντες

5 πρέββεις προς
’
Αβιβάρην . και ταυτα ον χαλεπός πιβτενβας

ούτως έχειν
’Αβιβάρη τε τής αυτού χώρας βατραπενειν έδωκε

και ’Αρβάκην τή ’Αβιβά.ρον επικράτεια προβέ&ηκε " και φόρονς
ονβτινας άποίβονβι τάζας &νει αν καϊ έπϊ τω ’Ακεβίνη ποταμό.

Cap. 29.
Alexander errichtet am Hyphasis
alsMarksteine semesEroberungs -
zugs zwölf Dankaltäre zu Ehren

der Götter .
1 . ήνέσχετo mit Infinitiv auch II

17 , 1 (ονχ ανέχονται κινδυνεύειν ),
sonst meist mit Particip . — δώδεκα
βωμούς. Nach der übereinstimmen¬
den Angabe Arrians , Diodors und
Plutarchs wurden die Altäre am
diesseitigen Ufer des Hyphasis er¬
richtet ( anders Plin . VI 17 ) . Noch
Apollonins von Tyana wollte sie
mit ihrer Inschrift 30 Stadien vom
Strom gesehen haben, dagegen haben
neuere Reisende wenigstens bis jetzt

noch keine Spur derselben wieder
auffinden können . Zur Sache vgl .
noch Curtius IX 3 , 19 .

3 . την πόλιν . Von dieser Stadt
und deren Gründung durch Hephä¬
stion ist im Vorhergehenden nichts
erwähnt . — επί τώ κατάπλω. S .
VI 11 . _

'
4. ά μέγιοτα erg . νομίξεται . Vgl.

I 5 , 4 καί. δώρα ελαβεν οβα μέγιοτα
παρά βαβιλεΐ τω Μακεδόνων νομί-
ξεται . Aehnlich IV 22 , 6 . Wie hier
(ohne νομίξεται ) VI 14 , 1 . — γενέ-
β&αι , ein aus κομίξοντες zu ent¬
nehmendes Ιέγονβι schwebt vor .
— ξυνέβαινον τοντοις . ξνμβαίνειν
τινι (= accedere alicui i . e . ali¬
cuius sententiae ) gebrauchenSpätere



ΑΝΑΒΑΣΙΣ 6 , 1 . 109

και τον ’
Ακεΰίνην αν διάβας επί τον 'Τδάΰπην ήκεν, ϊνα

καί των πόλεων της τε Νίκαιας καί των Βουκεφαλών οΟα

προς των όμβρων πεπονηκότα ην ξυν τη ΰτρατιά έπεβκεναϋε
καί τα άλλα τα κατά την χωράν έκόΰμει.

ΑΡΡΙΑΜ)Υ
ΑΝΑΒΑΣΕ &Σ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ

ΒΙΒΑΙΟΪΓ ΕΚΤΟΝ.

’Αλέξανδρος δε, επειδή παρεβκενάβ&ηβαν αυτφ επί τον 1
'Υδάοπον ταΐς όχ&αις πολλαι μεν τριακόντοροι καί ημιολιαι ,
πολλά δε καί ίππαγωγά πλοία καί άλλα οΟα ες παρακομιδήν
βτρατιάς ποταμω εύπορα, εγνω καταπλεΐν κατά τον 'Τδάβπην
ως επί την μεγάλην &άλαθβαν . πρότερον μεν γε εν τω 2
’
ίνδφ ποταμω κροκοδείλους ίδών, μόνω των άλλων ποταμών
πλήν Νείλον , προς δε ταΐς όχ&αις τον ’Λκεβίνον κυάμους

in der Bedeutung beistimmen
(oder bestätigen ) .

5 . όμβρων. S . c . 9 , 4 .

Buch VI.
Alexander fährt den Hydaspes herab
bis zu dessen Vereinigung mit dem
Akesines , Hydraotes , Hypha¬
sis , welche Flüsse, zu einem Strom
vereinigt , sich in den Indos ergiessen.
Darauf segelt er den Indos hinab
bis zu dessen Mündung in den in¬
dischenOcean. Nearchos Anführer

der Flotte .

Cap . 1 .
1 . ήμιόΧιαι (erg . νήες) sind leicht¬

gebaute Kriegsschiffe, bei denen nur
die Hälfte der Ruderreihen mit Ru¬
derern besetzt war , nm den Käm¬
pfern Platz zu schaffen. Vgl . Etym .
m . πΧοΐον ου το ημιόΧιον μέρος
■ψιλόν ερετών εοτι προς το άπ
αΰτον μάχεα&αΐλ Wie hier c. 18, 3 .
— ποταμω „auf einem Fluss“ ist
mit ss παρακομιδήν zu verbinden.
Zu diesem (seltneren ) Gebrauch des

Dativs vgl . c. 14, 4 όΧίγον μέν τι
τφ 'Ύδραιόττι ποταμφ κατέπίευοεν .

2. μόνω τών αλλ. ποτ . Vgl . Herod.
IV 44 ’ίνδόν , ός κροκοδεέΧους δεύ¬
τερος ποταμών πάντων παρέχεται .
Doch finden sich Krokodile auch
in den Nebengewässern des Indos
z . B . im oberen Hydaspes, Hydra¬
otes , so wie auch im Ganges . —
κυάμους . Gemeint ist die bohnen¬
artige mehlreiche Frucht der den
Indern und Aegyptern heiligen Was¬
serpflanze Lotus (nelumbium spe¬
ciosum ) . „ Die indische Seerose
trägt schöne rosenfarbene Blüten ,
etwa zweimal so gross als die des
Mohns und eine wie ein Wespennest
aussehende, ungefähr 30 haselnuss¬
grosse Bohnen enthaltende Frucht ;
noch heute ist sie in China und
Ostindien hochgefeiert , in dessen
Landschaften Caschmir und Orissa
sie Teiche und Lagunen in pracht¬
vollerMenge schmückt undinFrucht
und Wurzeln zur Nahrung dient“ .
In Aegypten wächst die Pflanze
( die Lilie des Nils , wie sieHerodot
nennt ) heute nicht mehr.
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